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मराठीचा विकास : महाराष्ट्राचा विकास 


नोंदणी क्रं. एफ.१६०९४(मुंबई) 


निवेदन 


महाराष्ट्र राज्याचे सांस्कृतिक धोरण २०१० अंतर्गत मराठी भाषेतील प्रतिमुद्राधिकाराची (कॉपीराइटची) मुदत संपळेळे 
दुर्मिळ ग्रंथ महाजालावर उपलब्ध करून द्यावे असे म्हटले आहे. त्यानुसार मराठी भाषा विभागाच्या आदेशाप्रमाणे 
(शासननिर्णय क्र. रासांधो १०१२/ प्र. क./२०१२/भाषा-३ दि. २८ मार्च २०१३) राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे असे ग्रंथ 
आणि नियतकालिके महाजाळावर उपलब्ध करून देण्याचा प्रकल्प राबवण्यात येत आहे. त्याच बरोबर 
प्रतिमुद्राधिकाराच्या कक्षेत येणारी काही साधनेही प्रतिमुद्राधिकारधारकांची उचित अनुमती प्राप्त झाल्यास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत करून अभ्यासकांसाठी उपलब्ध करून देण्यात येत असतात. 
सदर प्रकल्पांतर्गत मराठी अभ्यास परिषद, पुणे ह्या संस्थेद्वारे प्रकाशित करण्यात येणाऱ्या भाषा आणि जीवन 
ह्या नियतकालिकाच्या (त्रैमासिक) अंकांचे संगणकीकरण करून ते सार्वजनिकरीत्या आणि विनामूल्य उपलब्ध करून 
देण्यासंदर्भात उपरोक्त संस्थेला आवाहनपर विनंती करण्यात आली होती. 
सदर विनंती मान्य करून मराठी अभ्यास परिषदेद्वारे सदर अंक संगणकीकरणासाठी उपलब्ध करून देण्यात 
आळे. सदर संस्थेच्या सहकार्यामुळेच आपल्याला संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध होत आहेत. 
या अंकांच्या पीडीएफ प्रती आपण विनामूल्य उतरवून घेऊ शकता. असे करताना खालील सूचना लक्षात घेऊन 
त्यांचे पालन करावे. 
१. सदर ग्रंथांच्या पीडीएफ प्रती या वैयक्तिक वापरासाठी विनामूल्य उतरवून घेता येतील तसेच इतरांनाही 
विनामूल्य देता येतील. पण कोणत्याही कारणासाठी त्याचा व्यावसायिक वापर करता येणार नाही. 
२. सदर ग्रंथांचे दुवे इतरांना देताना त्यासाठी कोणतीही रक्कम आकारता येणार नाही. 
३. पीडीएफ प्रतींवर असलेली राज्य मराठी विकास संस्था, मुंबई व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांची मुद्रा 
आपणास काढता येणार नाही. 
४. आपल्या अभ्यासासाठी, संशोधनासाठी या सामग्रीचा उपयोग करताना आपण योग्य तो श्रेयनिर्देश़ केला पाहिजे. 
वरील अटींचा भंग झाळेला आढळल्यास कायदेशीर कारवाई करण्यात येईल. 
स्पष्टीकरण : सदर सामग्री ही केवळ ऐतिहासिक दस्तऐवज म्हणून उपलब्ध करण्यात आळी असून या सामम्रीतून व्यक्त 
होणारी मते, विचारसरणी इ. त्या त्या ळेखक, संपादक इ. कर्त्यांची आहे. त्यांपैकी कोणतेही मत, विचारसरणी इ. यांचा 
पुररस्कार महाराष्ट्र शासन, मराठी भाषा विभाग, राज्य मराठी विकास संस्था व मराठी अभ्यास परिषद, पुणे यांपैकी 
कुणीही करत नसून त्या त्या मताचे वा विचारसरणीचे दायित्व उपरोक्त विभागांवर असणार नाही. 
सदर अंक केवळ अभ्यासकांच्या सोयीसाठी संगणकीय स्वरूपात उपलब्ध करण्यात येत असून अंकांतीळ 
सामग्रीचे (ळेखन, मांडणी, छायाचित्रे, रेखाचित्रे इ.) प्रतिमुद्राधिकार त्या त्या ळेखकांकडे अथवा प्रकाड़ाकांनी त्या त्या 
वेळी केळेल्या व्यवस्थेनुसार आहेत ह्याची नोंद घेण्यात यावी. त्या सामग्रीसंदर्भातीळ कोणतेही अधिकार वा दायित्वे 
राज्य मराठी विकास संस्था, मराठी भाषा विभाग किंवा महाराष्ट्र शासन ह्यांच्याकडे असणार नाहीतः 


अनुक्रमणिका 


मराठीचा विकास: महाराष्ट्राचा विकास 


राज्य मराठी विकास संस्थेद्वारे 
संगणकीकृत 


अनुक्रमणिका 


भाषा आणि जींवन 
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प्रमाणभापेचे अध्यापन : काही विचार / दिलीप धांडगे / २२ 
शैक्षणिक संज्ञापनामधली एक कोंडी / नीळकंठ रथ / ३२ 
घन परक्याचे / टेवल म्हणजे ठेवल / पीटर ब्रिक्सेल / ३२७ 
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ज्याची त्याची प्रचीती / मराठी दिकताना : 

एका कन्नडिंगाचे अनुभव / विरूपाश्न कुलकर्णी / इट 
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प्रकाशन : त्रैमासिक ( जानेवारी, मार्च, जून, ऑक्टोवर ) 


संपादन - समिती : अश्योक रा. केळकर ( प्रमुख ), कल्याण काळे; अंजली सोमण, 
प्र. ना. परांजपे, मॅक्‍्सीन बन्संन 


संपादकीय संपर्क व परीक्षणा्थ पुस्तके: ए-२ परिमल, १२३९-ए आपटे रस्ता, 
पुणे ४११००४ ( दूरध्वनी ५९२५८) 

ब्यवस्थापकीय संपर्क व पैशा'चा भरणा : चिटणीस, मराठी अभ्यास परिप्रद, १1८ 
आगरकर नगर, पुणे ४११००१ (फन ६३४९६, शिवाय फोन ५४०६९) 

पत्रिक्रेची वगणी, परिषदेची वर्गणी, जाहिरातीचे दर : आवरणप्ृष्ठ तीन पहा. 


सूचना : पत्रिकेत प्रसिद्ध द्दोणाऱ्या लेखकांच्या मतांशी संपादक किंवा परिषद सहमत 
असतीलच असे नाही. 


संपादक : अक्योक रा. केळकर / प्रकादाक : मराठी अभ्यास परिषदेसाठी प्र. ना. 


परांजपे / मुद्रक ः चिं. स. लाटकर, कल्पना मुद्रणालय, ४६१॥४ सदाशिब्र पेठ, 
पुणे ४११०३० 


अनुक्रमणिका 


संपादकीय 
कुंठित झालेली ज्ञानगंगा 


परवा एका ग्रंथपालन क्षेत्रातल्या भारतीय व्यक्‍तीने लिहिलेला एक निबंध वाचण्यात 
आला. भारतामधले भाषाविज्ञानक्षेत्रामधळे लेखक आधारासाठी वाड्ययनिदेश कशा 
पद्धतीने करतात याची पाहणी त्यात १९७१ ते १९८० या दशाकाच्या मर्यादेत केली 
होती. त्यातली काही ठळक निरीक्षणे पाहण्याजोगी आहेत ( आकडेवारी आपण 
बाजूला ठेवू ) : 

(१) त्यांची मदार मुख्यतः छापील पुस्तकांवर आहे, नियतकालिकातील लेख, 
अप्रकाशित पदबीप्रबंध, परिषदा किंवा चर्चासत्रे यांची इतिवृत्त इत्यादींच्या वाटेला ते 
फारसे जात नाहीत. 

(२ ) इंग्लिशखेरीज अन्य देशीविदेशी भाषांमधली सामग्री ते फारशी पहात नाहीत. 
इंग्लिशमध्ये देखील अमेरिकन सामग्रीवर भर. इतर भारतीय लेखकांनी काय लिहिले 
आहे हे पाहण्याची त्यांना फारशी गरज वाटत नाही. प्राचीन भारतीय भाषापंडितांची 
हजेरीही लागत नाही. 

(३ ) पुस्तकांमध्येही त्यातल्या त्यात पाठ्वपुस्तकांवर भर दिसतो. मोलिक 
संशोधनग्रंथाकडे तितके लक्ष दिसत नाही. 

(४) विदेशी संदभ गेल्या सहा व्षोतले फारच थोडे आहेत, मुख्यतः त्याच्या 
अगोदर'चेचच आहेत. 

(५ ) भाषाविज्ञानाच्या काही ठराविक उपश्याखांतील वाड्य़यातील संदर्भनिदश च 
जास्त करून आढळतात. 

(६) त्यांचे भाषाधिज्ञानक्षेत्राच्या बाहेरच्या संलय़ क्षेत्रांमधील वाडायाचे वाचन 
फारसे दिसत नाही. 

पूर्वी प्रकाशित झालेल्या दुसऱ्या दोन अहवालांचा हवाला देऊन या निब्रंघात 
असेही म्हटले आहे की, इतिहास आणि सामाजिक विज्ञानाशाखा या क्षेत्रांमधील 
संशोधकीय लिखाणात यापेक्षा फारशी वेगळी परिस्थिती नाही. 

ही आताच दिलेली निरीक्षणे इतकी बोलकी आहेत, इतकी आपल्याला मान 
खाली घालायला लावणारी आहेत की त्यांच्यावर अधिक भाष्य केले नाही तरी ती 
आपल्याला आत्मपरीक्षणाला प्रवृत्त करतील. 

त्यांतल्या एका निरीक्षणाकडे मला आपले विशेष लक्ष वेधायचे आहे. ते निरीक्षण 


कुंठित झालेली ज्ञानगंगा / १ 


अनुक्रमणिका 


म्हणजे पुस्तकांवर जास्त मिर्त ठेवणे आणि नियंतकोलिवांवडे दुलक्ष करणे ही 
आपल्या विद्वानांची प्रवृत्ती दिसते. मला असे वाटते की या प्रत्रत्तीचे वीज आपल्या 
विद्यार्थीदद्दीतल्या आणि सामान्य सुशिश्षिताच्या वाचनाच्या सवयींमध्ये आढळावे. 
गाइडे वार्‍चून किंवा गेरमाग वापरून पार होणाऱ्या परीक्षाथ्यीचा किंबा केवळ भुसा- 
वाड्यय वाचणाऱ्या किंवा काहीच न वाचणाऱ्या अधशिक्षितांचा बिचार या ठिकाणी 
आपण सोडून देऊ--ज्यांना बाचनाच्या वऱ्यापैकी सवयी आहेत त्या आजी आणि 
माजी विद्यार्थ्याचे काय ; 

या वाचकवर्गातील लोक क्राय वाचतात ? ते मुख्यतः वर्तमानपत्रे, त्यांच्या 
सास्ताहिक पुरवण्या, आणि केव्हातरी पुस्तके वाचतात. नियतकालिक ( मासिक; 
त्रैमासिक, प्राण्मासिक, वार्षिक ) हा एक महत्त्वाचा दुवा माहिती आणि ज्ञान यांच्या 
प्रसाराच्या साखळीमध्ये आहे याचे भानच आजच्या मराठी वाचकाला नाही असे 
खेदाने म्हणावे लागते. 

( महाराष्ट्रावाहेरची परिस्थिती यापेक्षा फारशी वरी नाही, असली तर वाईटच आहे. 
अपवाद असलाच तर तो केरळ आणि बंगाल यांचा आहे असे माझे धावते अबलो- 
कन आहे. बहुधा ते बरोबर असावे. ) 

महाविद्यालयात विशेष प्रावीण्याच्या विषयाचा पदवीपूर्व अभ्यास करताना, फार 
काय नंतर पदव्युत्तर अभ्यास करताना कितीसे विद्यार्थी पाख्यपुस्तकांच्या पलीकडे 
जाऊन नियतकालिकांतील लेखांकडे वळतात १ कितीसे प्राध्यापक विद्यार्थ्यांची त्या 
विघ्रयातल्या महत्त्वाच्या नियतकालिकांशी ग!ठ घालून देतात ! आज ज्ञान गतिमान 
झाले आहे. ते पुस्तकापर्यंत पोचते तोपर्यंत ते थोडेसे निवून थंडच झालेले असते. 
झाडाची वाढ झाडावरच्या कोवळ्या पर्णकळ्यांमध्ये दिसून येते त्याचप्रमाणे ज्ञानाची 
कणाकणाने होणारी वाढ, त्याचा जीवनरस नियतकालिकांमधल्या लेखात दिसतो, 
पुस्तकांत नाही, आणि पाठ्यपुस्तकांत तर नाहीच नाही याची जाणीव कितीशा विद्या- 
पीठीय पाल्यक्रममंडळांना असते १ 

एखाद्या लेखकाच्या लेखांचा पहिला लेखसंग्रह पुस्तकरूपाने बाहेर पडेपर्यंत 
त्याच्या विचारांची दखलही आपल्याकडे पुष्कळदा घेतली जात नाही. एखादा 
लेखक तीन चारच मोलिक लेस लिहून थांबेल अशी शक्‍यता आपण लक्षात घेत 
नाही. ( पिष्टपेप्रण करणाऱ्या लेखांचे भरताड करून पुस्तक बाहेर काढण्यापेक्षा 
मोजकेच मौलिक लेख लिहिण्यात एक ह्यान आहे याची जाणीव आपल्या टेखकांत 
होणे या परिस्थितीमुळे दूर राहते.) सुट्या मोलिक लेखांचा संग्रह अ 
स्वरूपाचा संपूर्ण ग्रंथ यात पहिल्याचे महत्त्व कितीतरी अधिक 
ज्यांना जाणते म्हणावे त्यांनाही पुष्कळदा नसते. 

आपले पूर्वज दुसऱ्याने सांगितलेले समजावून सांगण्याकरता लि 


॥णि संकलनाच्या 
आहे याची ज!णीब 


हिलेळे व्याख्यान 
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ग्रंथ किंवा सारग्रंथ एका बाजूला आणि स्वतःची भूमिका मांडण्यासाठी लिहिलेले 
भाष्यग्रंथ किंवा प्रक्रियाग्रंथ दुसऱ्या बाजूला अशी स्पष्ट विभागणी करीत असत. ही 
विभागणी केव्हा धूसर झाली, पतंजली किंवा नागेश किंवा अमिनवयुप्त बाजूला पडून 
भट्टोजी दीक्षित किंबा मम्मट यांच्यापुरतेच बाःचन केव्हा मर्यादित राहू लागले याचा 
शोध पोथ्यांची आणि संदभ-निर्देशांची खानेसुमारी घेऊन कुणा ग्रंथपालाने घेतला 
तर भारतामधील ज्ञानगंगा केव्हा कुंठित झाली याचा पत्ता लागेल. 

आपले वाचन जोपर्यंत वर्तमानपत्रे आणि पाठ्यपुस्तके एवढ्यापुरतेच म्यींदत 
राहील, नियतकालिकांपर्यंत ते पोचणार नाही तोपर्यत ही ज्ञानगंगा अशीच कुंठित 
राहणार. संस्कृत भाप्रेची जागा इंग्लिश भाषेने धेतली यामुळे फारसा फरक पडलेला 
नाही; ज्ञानाच्या खिडक्या उघडल्या, पण ज्ञानाचे डोळे मिटलेडेच राहि आहेत. 


अशोक रा. केळकर 


कुंठित झालेली ज्ञानगंगा / ३ 


अनुक्रमणिका 


बायकांची भाषा 
द. पां. खांबेटे 
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त्या हिचा पत्ता ठाऊक आहे का तुम्हाला १” 

कुणाचा पत्ता? 

“ आपल्या त्या हिचा 5 ! तीनदां विचारलं मी मघांपासून ! ” 

“ तीनदा नाही, सतरांदा विचारलंस तरी * हिचा ? म्हणजे कुणाचा, हे तू स्पष्ट 
सांगितल्याशिवाय कुणाचा पत्ता सांगू १ ” 

“ हेच ते ! सगळं अगदी साग्रसंगीत स्पष्ट सांगितल्याशिवाय ध्यानातच येत नाही 
तुमच्या कधी ! आजचेच बघा ना! आज संध्याकाळी खरं म्हटलं म्हणजे, मंदाकडे 
चहाला जायला नको होतं आपण ! मी सांगत होते तुम्हाला तसं; पण तुमच्या लक्षात 

येईल तर ना!” 

“ म्हणजे ! केवढ्या अगत्याने त्यांनी बोलावलं होतं आपल्याला ! मळा दुपारी 
मुकुंदाचा फोन आला ऑफिसांत. तुला मंदाने वेगळा फोन केला. अशी दोनदोन 
बोलावणी त्यांनी केल्यानंतरही आपण जायला का नको होतं? ?” 

“ कारण अगदी साधं आहे. आपण आज त्यांच्याकडे जावं असं मंदाला खरोखर 
वाटत नव्हतं मनांतून ! ” 

“ ऑर? हे काही नवलच ऐकतो आहे मी ! कशावरून म्हणतेस तू हे ? ?? 

“ सांगते. आज दुपारी मला मंदाने फोन केला त्या वेळी ती म्हणाली, “ अग, 
आज संध्याकाळी तुम्ही दोघं चहाला या आमच्याकडे. ' इतकं म्हणून ती थांबली. 
मग थोड्या वेळानं म्हणाली, ' याल ना! ह्यांचा अगदी आग्रह आहे. तुम्ही याबंच 
म्हणून, ' ती मधेच थांबली तेव्हाच माझ्या ध्यानात आलं होतं, की तिचे आमंत्रण 
मनापासून नव्हतं ! तिचे पुढचे शब्द ऐकल्यावर तर माझी पक्की खात्रीच झाली | 
मी काहीतरी सबब सांगून आम्हाला यायचं जमायचं नाही म्हणून म्हणणार, इतक्यात 
मंदाच्या हातून रिसीव्हर घेऊन मुकुंदभावजी मोठ्यानं म्हणाले, ' हे बघ बनूताई ! 
सबबी काही सांगू नकोस ! मी भाऊला पण ऑफिसांत फोन केला होता. त्याने 
यायचे कबूल केलं आहे. सहाला या. आम्ही वाट बघतो. ' इतकं म्हणून त्यांनी फोन 
बंदच केला. मला काही बोळूंच दिले नाही ! तुम्ही येडचाप आणि मुकुंदभावजी पण 
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तसलेच ! ” 


“ हे बघ ! माझी बुद्धि जरा मंद आहे असं समज ! अजून माझ्या डोक्यात काही 
प्रकाश पडाला नाही ! तेव्हां तू आपला एकेक मुद्दा जरा समजावून दे. ' आमच्याकडे 
चहाला या ? एवढं म्हणून मंदा क्षणभर थांबली आणि तेवढ्यावरून तिचं आमंत्रण 
मनापासून नव्हतं, हे तू ओळखलंस! ते कसं १? 

“ ते असंड की मी बाई आहे नि मला बायकांची भाषा समजते ! ” 

६६ म्हणजे5 १ ?> 

“ अहो, मंदाला जर आम्ही यावं असा खरा उल्हास असता, तर पहिलं वाक्य 
बोळून ती थांबली नसती | आम्ही चहाला केव्हा यायचं, ती चहाबरोबर काय काय 
करणार आहे, तिन आणखी कुणाकुणाला बोलावलं आहे, तिने नवी पातळं कोणती 
घेतली आहेत, ती मला दाखवायसाठी तिन कशी ठेवली आहेत, अद्या अनेक गोष्टी 
तिनं मळा भराभर एकामागून एक सांगितल्या असत्या ! असलं काहीच ती बोलली 
नाही 5 --? 

“ अस्सं ! म्हणजे ती काय बोलली यापेक्षा ती काय बोलली नाही, यावरून तू 
तिचं मन ओळखलंस १”? 

“ हो ! आणि पुढच्या वाक्यावरून माझी खात्री झाली. “ह्यांचा आग्रह आहे 
असं म्हणाली ती ! म्हणजे केवळ नवेऱ्याचा आग्रह पडला म्हणून ती आपल्याला 
बोलाबीत होती, स्वतः होऊन नव्हे!” 

“हां! हां | तू काढलेला रेष मोठा मार्मिक आहे, यांत दीकाचच नाही ! पण काय 
ग, आपण जाऊन काय मंदाचं घोड मारणार होतो, की ज्यामुळे आपल्याला बोला- 
बाय'ची तिची अनिच्छा असावी? उलट आपल्याशिवाय तिने आणखी रमाबाईंना 
बोलावलं होतं, तारिणीला बोलावलं होतंड--?” 

“ अहो म्हणूनच ! त्यांना बोलावलं होतं म्हणूनच आज आपण तिथं याबं असं 
तिला वाटत नव्हतं ! रमाबाईंना तिथं पाहिल्याबरोबर माझ्या हे ध्यानात आलं ! 
म्हणून मी तुम्हांलाहळूच म्हणाले देखील की, ' तुम्ही आम्हां बायकांशी फारद्या 
गप्पा मारू नका; मुकुंदभावजींद्यीच बुद्धिबळ वगेरे खेळत बसा. ' पण ता म्हणजे 
ताकभात एवढं ओळखायला तुम्हांला कधी कुणी शिकवलं असेल तरना ! ” 

“ ब्राप रे! हे रहस्य अधिकाधिकच गूढ बनत चाललं ! ” 

“ काही रहस्य नाही नि काही गूढ नाही. परवाच मी तुम्हांला म्हटलं होतं को, 
रमाबाई यंदा महिलामंडळाच्या अध्यक्ष झाल्या आहेत नि मंडळाची नबी चिटणीस 
नेमायची आहे! ” 
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५ मंदाला मंडळाच्या कामाची होस आहे नि तिच्या मनातून चिटणीस व्हायचे 
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आहे. पण ते आहे रमाबाईंच्या हाती. चार दिवसांपूर्वी ती रमाबाईंना म्हणाली होती 
की, “ एकदा आमच्या घरी या. ह्यांची पण ओळस्र करून देते. त्याप्रमाणे तिने 
आज रमाबाईंना बोलावलं होतं. नवरा एकटाच घरी असता तर त्याला क्यात तरी 
गुंतवून ठेवून तिने रमावाईकडे चिटणीसपदार्‍चा विषय काढला असता. आज त्यांना 
खूप्र करून तिने आपला हेतू साधला .असता ! तारिणीवर रमाबाईची मर्जी आहे, 
म्हणून मंदानं तिळाही बोलावलं. पण मंदा त्यांना चहाला बोलावणार असं कळल्या- 
वरोवर जसं काही मुकुंदभावजींच्या अंगांत वारं संचारलं नि त्यांनी आपल्यालाही 
बोलावून ठेवलं ! ? 

“ मुकुदाला कश्याला उगाच दोष देतेस £ मंदाचा एवढा गुसत बेत होता तर तिनं 
मुकुंदाळा म्हणायचे की भाऊंना आणि बनीळा आज बोलावूय नको! ? 

“< अस्सं ! आणि मुकुंदभावजींनी ते ऐकलं असतं ? तुम्ही ऐकता ? एखादी गोष्ट 
: आज नको? असं कधी मी म्हटलं, तर “ आपल्या वायकोला पण काही शहाणपण 
आहे. काहीतरी विचारानंच ती असं म्हणाळी असेल ! ! हे कधीतरी तुमच्या डोक्यात 
येतं का? परथ्वी कशी निर्माण झाली इथपासून चाळू क्षणापर्यंतचा सबंध इतिहास 
तुम्हाळा सांगाबा लागतो ! म्हणजे एखादवेळ तुमच्या डोक्यात प्रकाश पडला तर 
पडतो ! :आपण त्यांच्या एवढ्या घरोब्याची, मग आपण चहाला का नको £--हे 
मुकुंदभावजींनी पुन्हापुन्हा खोदूनखोदून विचारलं असतं आणि मंदाला सळो की 
पळो करून सोडलं असतं! ” 

“ पण मी म्हणतो, एवढा गुतत बरेत ठेवायचे कारणच काय मुळात ? रमाबाईंना 
आपण का बोलावतो आहोत, हे सगळं मंदानं सांगितलं असतं मुकुंदाला, तर काय 
मोठं आकाद कोसळणार होतं?” 

4 होयच | ११ 

“ ते कसं काय? ” 

“ वास्तविक तुमच्याच हे ध्यानात यायला हवं ! एवढीक्ी गोष्ट असली तरी तुम्ही 
तिच्यासाठी माझ्याबरोबर तासन्‌ तास वाद घालीत बसता ! मंदान जर मुकुंदभावजींना 
आपला स्रा हेतु सांगितला असता, तर ते तटकन्‌ म्हणाळे असते, ' मंडळाच्या 
चिटणिसाची जागा ती काय, नि त्यासाठी कशाला हवी एवढी खुद्यामत नि वशिले 
बाजी ? हूंः | ! आणि त्यानंतर ' मंदा वशिल्यानं चिटणीस झाली, स्वतःच्या गुणांवर 
नव्हे !? ही गोष्ट पुढं दर वेळी त्यांनी उगाळली असती नि मंदाला हिणवलं असतं !” 

“ कोणत्या दर वेळी? ” 

“ भांडणाच्या दर वेळी ! तुम्ही तेच करता! जरा कधी आपला कशाबद्दल वाद 
झाला, तर लगेच तुम्ही दहाबारा वर्षापूर्वीच्या उखाळ्यापाखाळ्या काढ(यला सुरुवात 
करता---?” 
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“साफ खोटं आहेहे! ” 

“ मुळीच खोटं नाही ! खरं तेच बोलतेय मी! ” 

“ अग, खरं असेल कसं हे येडे ? आपलं लग्न होऊनच मुळी वर्ष झाली अवघी 
पाच! त्यापूर्वी तुला काळी का गोरी मी बघितलीही नव्हती ! मग अश्या स्थितीत 
दहादहा वषीपूर्वीच्या उखाळ्यापाखाळ्या मी काढणारच कसा १” 

“ वितंडवाद घालू नका उगीच ! जिथतिथ हीच संवय नडते तुमची ! आज 
मंदाकडे गेल्यावर मी तुम्हांला चांगली सूचचना दिली होती की फारसं बोळू नका 
म्हणून ! पण नवरा बायकोचे ऐकेल तर येडचाप कसा ठरेल ? मंदाचा सगळा बेत 
तुम्ही आज उधळून लावलात ! आता रमावाई अध्यक्ष असेपर्यंत मंदा काही मंडळाची 
चिटणीस होत नाही! ” 

“ ब्राप रे| हा माझ्यावर भलताच गहजब आहे! मी काय बाबा असं बोललो की 
ज्यामुळे मंदार्‍चा सगळा डाव कोलमडला १ 

“ नाही ना आले लक्षात १ रमाबाईची ओळख करून दिल्यावरोबर लगेचच तुम्ही 
नक्को होता तोच विषय काढलात ! महिला-संघटनांचें आजचं कार्य कसं केवळ 
दिखाऊ आहे आणि त्यात काय सुधारणा केल्या पाहिजेत, या विषयावर तुम्ही आपली 
वर्पटपंजरी सुरू केलीत--?” 

“ उगाऱच भलते शब्द वापरू नकोस! मी वाही नुसती चर्पटपंजरी चालवली 
नव्हती. मी काही मुद्दे सांगत होतो नि रमाबाई पण त्यांच्यावर चांगली चर्चा करीत 
होत्या. 

“ होय ! काही वेळ ! पण नंतर त्या कंटाळल्याच होत्या. त्यातून तुम्ही जेव्हा 
गमतीच्या म्हणून काही गोष्टी सांगायला सुरुवात केलीत, तेव्हा तर अगदी हद्दच 
झाली ! एका राणीच्या अध्यक्षतेखाळी एका कवीचा सन्मान झाला; त्या वेळी ती 
राणी शेक्सपियर थडगं आपण अमेरिकेच्या दौऱ्यात कसं पाहिलं, हे वर्णन करू 
लागली, हे आज तिथ सांगायचं काय नडलं होतं? ” 

“: अग, पण खरी आहे ती गोष्ट ! आणि हसण्यासारखी आहे, म्हणून सांगितली 
मी ! त्यानं काय ब्रिघडलं £ 

“५ आणखी काय बिघडायचे १ ती राणी या रमावाईची लहानपणापासूनची 
मेत्रीग आहे! ” 

५ अरेच्चा ! ती नव्हती मला कल्पना ! ” 

“ ही नसेल एक कल्पना ! पण जी कल्पना तुमच्या मनात ठसवायचा मी प्रयत्न 
केला, ती तरी कुठं उचललीत ! मंदा तुम्हाला उघडउघड सूचना देत होती, ती तरी 
कुठं ऐकलीत ?? 

“ ळे ग! उगाच काय? मंदानं मला कसलीच सूचना दिली नाही ! दिली असती 
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तर मी काय मुद्दाम असा बागलो असतो ? ” 

“ कमाल झाली हो तुमच्यापुढे ! अहो, सगळीजणं जमताक्षणीच मंदानं पर- 
स्परांची ओळख करून दिली. चहापाणी लगेचच केल. आणि नंतर ती तुम्हांला 
म्हणाली, “ भाऊ ! तुम्ही वाटलं तर यांच्याशी बुद्धिबळं खेळत बसा ! आम्ही आपल्या 
बसतो आत गप्पा मारीत. म्हणजे तुमच्या खेळांत आमचीही कटकट व्हायची नाही !? 
पण मुकुंद भावजींनी आणि तुम्ही अगदी हट्ट धरल्यागत करून आम्हांला वसवून 
घेतलंत ! ? 

“ म्हणजे5 १ आम्हांला कटकट होईल म्हणून मंदा तुम्हांला आत घेऊन निघाली 
होती. तसं नव्हतं म्हणून आम्ही तुम्हांला बसवून घेतले --” 

“ हेच ते ! बायकांची भाषा तुम्हांला का5ही कळत नाही5 म्हणून मी म्हणते ना 
त्याचं हे उदाहरण ! तुमची दोघांची कटकट नको, हा मंदाचा बोलण्याचा खरा 
अर्थ होता ! 

“: आपल्या नाही बुबा हे लक्षात आलं ! तुम्हा बायकांसारखे तेढे अर्थ काढायची 
आम्हांला नाही सवय ! पण काय ग. मी तुला असं विचारतो, महिला-समाजाच्या 
कामावर मी टीका केली, रमावाईची मेत्रीण ती राणी, तिची मी थट्टा केली, म्हणून 
फार तर रमाबाई माझ्यावर चिडतील, पण मंदावर त्यांनी रागवायचे काय कारण ? 
: मंदा आता काही चिटणीस होत नाही ? अतं तू म्हणालीस ते का? ? 

“ कारण रमाबाईंना नक्की वाटले की, तुम्हांला पुढं करून मंदानं आपली थट्टा 
फजिती करायची संधी साधली ! ? 

“ कशावरून तूं म्हणतेस हे? जाताना तर रमाबाई मंदाची स्तुती करून हास्य- 
विनोद करून गेल्या ! ” 

“ अय्या ! म्हणजे जाताना ज्या कचाकच चकमकी उडाल्या, त्या तुमच्या डोक्‍्या- 
वरूनच का गेल्या ? ” 

“ कचाकच चकमकी? त्या कद्या £ ” 

“ हु हुः हुः ! रमाबाईंनी पहिला घाव तर तुमच्यावरच घातला होता | ” 

“ माझ्यावर १ ” 

“ हो ! तुमच्यावर ! जाताना त्या तुम्हाला काय म्हणाल्या ते आठवा--?? 

“ माझ्या लक्षात आहे--रमाबाई हसून म्हणाल्या होत्या की, ' भाऊराव तुम्हांला 
आमच्या मंडळात एकदा व्याख्यानाला बोलावलं पाहिजे. तुम्ही बोलण्यात मोठे 
पटाईत आहात--? यावर मी एकदम म्हटलं होतं, ' हो! येईन की |! “ यात घाव 
कसला आहे? ” 

“ अहो, यात नाही ! पुढच्या वाक्यात आहे ! रमाबाई पुढं म्हणाल्या होत्या को, 
: तुम्ही बोलत होता ना भाऊराव, त्या वेळी मळा सा5रखी माझ्या एका चुलत 
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आतेदिराची--विनायकाची--आठवण येत होती ! तोही असाच हुषार! अगदी 
तुमच्यासारखा ! ' एवढं म्हणून त्या हसल्या होत्या खुदखुद करून ! *” 

६ मग १ १) 

“ त्यांचा चुलत आतेदीर बिनायक हा कोण, हे तुम्हांला ठाऊक आहे का??? 

“५ नाही ! कोण? ” 

“ विनायक भुरके ! ” 

“: बिनायक भुरके ? नाव तर ओळखीचं वाटतं ! हांऊ |! वि-ना-य-क भु-र-के! 
बरॅकेत हजारो रुपयांची अफरातफर केलेला नि आता बेड्याच्या इस्पितळात आहे 
तो५?? 

“ तोच ! तोच रमाबराईचा चुलत आतेदीर ! ” 

“५ अग सटवे 5! ”? 

“ इइश ! माझ्यावर कशाला ओरडता उगीच?” 

“ अग, तुझ्यावर नाही ओरडलो मी ! त्य! रमाबाईला उद्देशून ओरडलो ! त्या 
बिनायकसारखा मी तिला दिसलो काय ? आणि काय ग, तिचचा हा गलिच्छ टोमणा 
तुझ्या ध्यानात आला होता ना? ” 

“ होयच ! मला समजते बायकांची भाषा ! ” 

“: आणि तरीही तू तिच्याचसारखी माझी निंदा केलीस ! तिने मला विनायक- 
सारख हुषार म्हटलं, त्यावर तू म्हणालीस की, ' छे5 ! हे कसले हुषार ! केवळ बोवडं 
बोलत नाहीत, एवढंच !? हे शोभलं ना तुला?” 

“ येडचाप आहात ! हुः हुः हुः ! अहो5 | तो मर्ममेदक फटका रमाबाईनाच 
होता ! माझ्या नवऱ्याला कुणी नावं ठेवलेली मी बरी ऐकून घेईन?” 

44 म्हणजे5 १ 22 

“ अहो, रमाबाईचा नवरा बोबडा आहे! त्याला र आणि ल म्हणता येत नाही | 
मंडळातून रमाबाईंना घरी घेऊन जायला तो केव्हा केव्हा मोटार घेऊन येतो. त्याला 
पाहिले की मंडळातल्या तरुण पोरी एकमेकींशी कुजबुजतात--' आया हो, मोटाय 
घेऊन यमाबाईचा नवया ! ? तेव्हा मी जे म्हटलं की, “ हे कसले हुशार ! केवळ 
बोबडं बोलत नाहीत एवढंच ! ? ते रमाबाईंना बरोब्बर लागलें ! ” 

“ घ्रापरे ! म्हणजे तुम्हा बायकांच्या भाषेत अश्यी नकळत घुसणारी वाघनख 
लपलेली असतात म्हणायची ! मग मंदाची त्यांनी स्तुती केली तीदेखील खोटीच 
होती की काय १ 

“ अर्थातच!” 

“५ असं ? पण मला वाटलें नाही तसं ! रमावाई मंदाला म्हणाल्या होत्या, ' बाकी 
मंदाताई, तुमचे घर मात्र अगदी स्वच्छ नि सुरेख आहे हो ! प्रत्येक वस्तू कशी 
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टापटिपीनं जागच्या जागी ठेवलेली ! नाही तर या तारिणीचे घर बघा! सगळीभर 
पसारा इथूनतिथून ! ' यांत मंदाची स्तुतीच आहे! दोष असला तर तारिणीला 
आहे | ११ 

“ नव्हेऊ ! मंदावर हला चढवायला तारिणीची मदत घेतली आहे! कारण 
रमावाईंच्या शब्दांवर तारिणी पटकन्‌ म्हणाली, “* मुलाबाळांच्या घरात व्हायर्‍चानच 
पसारा! सतरांदा खोली झाडून नीट लावली तरी माझी पाठ फिरल्खादरोदर पाऱ्च 
मिनिटांच्या आत मुले धुडगूस घालून केरकचरा पाडून ठेवतात | ? त्यावर रमाबाई 
उद्गारल्य़ा होत्या, “हां! तेही खरंच! आता तुझा तिसरा मुलगा केवढा आहे ग 
तारिणी १ ? तारिणी म्हणाली होती, * आठ महिन्यांचा आहे. दोन महिन्वांपूर्वीच 
: गुटगुटीत वालक स्पर्धत ? त्याला बक्षीस मिळालें होतं ! इतका वांड झाला आहे<! 
नक्क्रोसा जीब करून टाकतो आपल्या खोड्यांनी ! ' त्यावर रमाबाई हसून ग्हणात्या 
होत्या, ' अग, यालाही भाग्य लागतं ! सर्वोच्याच नशिबी कुठं असतं ते १? मला 
इतका राग आला होता त्या दोघींचा ! मंदा विचारी रडवेली मुद्रा करून गप्प 
उभी होती! ” 

५६ घण का5? मला उमज पडला नाही अजून!” 

“ इतके कसे तुम्ही अगदीच हे 5? अहो, मंदाला मूल नाही म्हणून ती विचारी 
झुरते आहे ! तारिणीचं नि मंदाचे लझ़ झालं एकाच वर्षी. पण तारिणीळा तीन मुलं 
झाली तरी मंदाकडे अजून पाळणा हलला नाही ! तेव्हा तिळा टोचून बोलून हिणवा- 
यची संधी घेतली दोघोंनी ! 

“ छे: छे: छे: छे: ! अरे, काय जहरी दुष्टपणा भरलेला असतो तुमच्या हसतमुख 
बोलण्यातसुद्धा ! आम्हांला नाही समजत तुमची भाषा हेच चांगलं आहे! या चक- 
मकीतून तू मात्र सुटलीस ! ” 

“ कुठं5 ? आपल्या मुला*चं कौतुक करायळा मिळून मंदाचं नाक टेचायला मिळालं 
यामुळे तारिणी एकदम भुरकाटली होती ! तिने त्या भरात मलाही फटका द्यायचा 
प्रयत्न केला! पण मी आहे खमक्री ! मी बरी ऐकून घेईन!” 

“ हूं हूं! पण तुला कुठं काय म्हणाली तारिणी ? तुझ्य़ा पातळाची उलट तिने 
प्रशंसा केळी होती. मला आठवतात तिचे ॥ाब्द--' वने! हे लाडू-कनार मोतिया 
रंगाचे पातळ शोभून दिसतं तुला ! उलट त्या दिवशी तू मोरपिशी पातळ नेसली 
होतीस-ई5 ! रंग शोभेसा तरी निवडावा !? यावर तू हसून म्हणाली होतीस, “' हो ग 
खरंच आहे तुझे म्हणणं ! तुला मात्र सगळे रंग शोभतात हो तारिणी! आमच्ची 
मावशी पण अश्यीच आहे तुझ्यासारखी ! ती काही5 नेसली तरी भारदस्त दिसते! ? 
यात चकमक कुठं आहे?” 

“ हु: हु: हुः! नाही ना कळलं तुम्हाला! काळ्या माणसाला मोरपश्ी रंगाचे 
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पातळ बरं दिसत नाही! मी काळी आहे ना? तेव्हा माझा तो उणेपणा काढला 
तारिणीनं |! ? 

“ अच्छा ? आणि तुझ्या शब्दांचा अर्थ ? ” 

“ उघड आहे! माझी मावशी आहे पंचावन्न वषांची ! ” 

“ अस्सं ! म्हणजे तारिणी कुठलाही रंग नेसेना ! ती म्हातारीसारखी भारदस्त 
दिसणार ! हाः हाः हाः ! भयंकर असली तरी अभ्यास करण्यासारखी आहे तुमची 
झापा!” 

“ का5ही उपबोग नाही ! जन्मभर शिकळात तरी पुरुषांना आमची बायकांची 
भापा कधी समजायची नाही ! बरं; ते राहू दे! मला पत्ता सांगता ना त्या हिचा १” 

“: आळी आपली कथा मूळपदावर ! ' त्या हिचा ! म्हणजे कुणाचा? ? 

“ अहो अनीता मराठेचा ! इतकं कसं लक्षात येत नाही तुमच्या ? 

“ कसं येईल ? तुझ्य़ा मनात कुणाचे नाव आहे, हे समजायला काय मी मनकवेडा 
आहे? ?' 

“ न समजायला काय झालं १? गतवर्षी पण मी तिचाच पत्ता तुम्हांला विचारला 
होता ! तिळा हळदीकुंकबाला बोलावणं धाडणार आहे मी काडे लिहिलेयसुद्धा- पण 
तिचा पत्ता मेला आठवतच नाही मला ! 

“ आण ते काड इकडे. मी लिहितो पत्ता त्याच्यावर. ” 

असे म्हणून सोभाग्यवतीकडून मी ते काडे घरेतळे आणि त्यावर अनीताचचा पत्ता 
लिहिला. काडे परत तिच्याकडे देत मी म्हटळ, “ पण काय ग; अनीताकडे चार 
दिवसांपूर्वी हळदीकुंकू होतं, त्या वेळी तू गेली नव्हतीस--” 

“ मुद्दामच नाही गेले ! मुलखाची जहांबाज आहे मेली ! ” 

“ ऑऔ.? इतका जर राग आहे तुझा तिच्यावर, तर तिला आमंत्रण तरी कद्याला 
पाठवायच १ आणि ती जर जहांबाज असेल तर ती येईल तरी कशाला £ 

“ हेन ते तुम्हां पुरुषांना कळत नाही ! तिचे आमंत्रण आलं होतं न ण 
आपल्याळाही आमंत्रण पाठवायला हबं ! आणि जहांब्राज असली तरी त 
नक्की |” 

“ कशावरून १” प्त 

“: अहो, आपण हा तीन खोल्यांचा ब्लॉक घेतल्यानंतर दोनतीनदा ती मंदाला 

कट ् न नेकशी करीत 
रस्त्यात भेटली होती. त्या वेळी ती आपल्या जागेची अगदी खोदून चौक ता 
होती आमची नवी जागा कश्यी काय आहे हे पाहायची तिला मोडी उत्ड 
असणार. तेव्हा त्यासाठी तरी ती आल्याशिवाय राहणार नाही! ”" 


1? मग 
1 येईल 


जे 
> टी ही 7२ 1 झयाक& 
“ अस्सं ! आणि समजा ती आली नि तुला म्हणाली की, “बघ! मी मु मेल 
व द १ अ १ 
आले हळदीकुंक्रवाला. पण तू काही आमच्याकडे आली नव्हतीस! ' तर 
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उत्तर देशील १? 

" हुः हुः हुः ! तसं तिनं म्हणावंच ! तिनं असं विचारलं तर काय उत्तर द्यायचं ते 
मी योजून ठेवलंय मनाशी ! 

“ होय? काय ते? 

“ मी तिला सांगणार आहे, “ अग, माझी प्रकृती ठीक नसते आताशी ! त्यात या 
तीन खोल्यांच्या हवेशीर जागेची नि विजेच्या पंख्याची सवय झाल्यापासनं, कोंदट 
जागेत मी पांच मिनिट जरी बसले तरी माझा जीव घाबराघुबरा होतो ! म्हणून यायचा 
आळस केला हो तुमच्याकडे ! ' आणि हे उत्तर दिल्यावर तिचा चेहरा कसा होतो हे 
पाहणार आहे मी निरखून! ” 

“ शी: शीः ! कशाला इतकं कुजकं बोलायला हव? अनीता दोन खोल्यांच्या 
जागेत राहते आणि तू तीन खोल्यांच्या ब्लॉकमध्ये राहतेस, हे इतकं टिच्चून तिच्या 
ध्यानात आणून द्यायचे काय कारण ? गतवर्षापर्यंत तूही दोन खोल्यांच्या जागेतच 
एका कोंदट चाळीत राहत होतीस--” 

“ म्हणूनच तर ! अहो, गतवर्षी मी तिच्याकडे हळदीकुंकवाला गेले होते, तेव्हा 
तिनं मळा कसं हिणवलं होतं, तुम्हांठा ठाऊक आहे का? मी तिला आपलं सहज 
म्हटलं, ' अनीता ! अग, किती दिवसात तू आमच्याकडे फिरकली नाहोस हल्ली! ये 
ना ग सहज कधीतरी बसायला अश्शी ! ' तर त्यावर ती ढालठगज भवानी काय 
म्हणाली, माहीत आहे? म्हणते कशी,--“ बने! तुझ्या चाळीचा रस्ता नाही बाई 
माझ्या ध्यानात रहात! मी कुठे बाहेर गेले तर टॅक्सीरिबाय नाही बाई कधी फिरत ! 
आणि तुमची ती अंधारी चाळ तर कुठं अगदी आंतल्या बाजूला आहे! टॅक्सी 
तिथपर्यंत येतच नाही नि दूर टॅक्सीतून उतरल्यावर तिकडं कसं यायचं हे माझ्या 
ध्यानांत येत नाही ! ? तिचे हे बोलणं ऐकून जमलेल्या ब्रायका माझ्याकडे बघून फिदी - 
फिदी हसल्या होत्या. त्याचा सूड उगवणार आहे मी या खेपेला ! ?? 

“ अस्सं ! हळदीकुंकवाचा समारंभ करण्यामागे असे कट असतात तर तुम्हा 
बायकांचे ! एकंदर किती काडे झाली आमंत्रणांची ! ” 

“ आज लिहून पाठवायची बहात्तर नि दोन दिवसांनी टाकायची सात | 

“ दोन दिवसांनी ! पण दोन दिवसांनीच तर हळदीकुंळू आहे ना? मग ही सात 
काडे त्या बायांना पोचणार केव्हा नि त्या येणार केव्हा ? 

“ अहो, त्या बाया येऊ नयेत म्हणून तर ही कार्ड उशिरा टाकायची ! इतकं कसं 
तुम्हांला कळत नाही १”? 

“ कळत नाही खरंच ! त्या बाया हळदीकुंकवाला येऊ नयेत अशी जर तुझी 
इच्छा आहे, तर मग आमंत्रणे तरी निष्कारण पाठवायची क्याला ती ? 

“ कारण त्यांच्याकडून दरवषी न चुकता अशीच आमंत्रण येतात म्हणून ! 
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त्यांतल्या पाच वायांची आमंत्रणे मला नेहमीच उशिरा येतात ! म्हणून मीही त्यांना 
उशिरा पोचावीत अक्का ब्रेतानंच कोरड घाडते! आणि दोन बाया मला आवडत 
नाहीत--एक ती भीमाकाकू--अतिदाय डोली आहे ती बाई ! आपले श्रीमंत यजमान; 
आपली गोंडस मुलं, आपले नवे दागदागिने, आपली किंमतवान पातळं यांचा डोल 
सारखा बडाबडा बोलून दाखवण्याखेरीज तिला दुसरा विषयच नसतो मला तर 
तिच्या त्या वटवटीचा अगदी वीट येतो म्हणून मला ती इथं यायला नको. आणि 
दुसरी काशीताई. ती एक नंतरची निंदक ! तोंडावर गोडगोड बोलेल आणि पाठी 

मागून निंदा नि कुचेष्टा करीत फिरेल |! ? 

“ असं १ पण काय ग, काशीबाई निंदक म्हणून तिला बोलवायचं नाही म्हणतेस, 
पण तू केलेल्या आमंत्रणाच्या यादीत, झाववाच्या बाडीतल्या गोदूबाईचे नाव आहे. 
ती तर साऱ्या गावाच्या कुटाळक्या करणारी म्हणून प्रसिद्ध आहे ! तिला कशाला 
बोलावतेस मग १? 

“ हु: हुः हुः ! तिच्याकडून मला थोडी माहिती काढायची आहे. ती राहते त्याच 
ऱवाळीत थोरल्या जाऊवाईचं माहेर आहे--? 

“ बरं मग? ”? 

“ जाऊबराईच्या घाकट्या बहिणीने चाळीतल्याच एका परजातीच्या बेकार मुलाशी 
प्रेमविवाह ठरवला असल्याचं कळलंय मला ! दोघांच्या अगदी गुसत आणाभाका 
झाल्य़।यत म्हणे ! गोदूवाई हळदीकुंकवाला आली म्हणजे तिच्याकडून याची खडान्‌ 
खड बातमी मिळेल मला ! ? 

“ शी: ! तुला तिच्याकडून हव्यात कश्याला या नसत्या चीक १ ती करील प्रेम- 
विवाह, नाही तर नाही करणार! तुला त्यात पडायचे कारण १? 

“- मोठ्ठं कारण आहे ! दोन व्षामाग माझ्या भाचीनं-सुमीनं-प्रेमविवाह केला तेव्हा 
आमच्या थोरल्या जाऊवाईंनी किती नावं टेवली होती त्याला ! म्हणे यांच्या घरातल्या 
माणसांना असळे थेर परवडतात तरी कसे १ तरी बरं5! सुमीनं ल्म ठरवलंते 
आपल्याच जातीतल्या मुलाशी. चांगला प्रोफेसर आहे तो. परजातीतल्या नि कामधंदा 
नसलेल्या भुक्कड ब्रेकारावर नव्हती ती भाळली ! गोवूबाईकडून सारी माहिती नीट 
काढून, मग ती आमच्या जाऊबाईंना हसत हसत 'चांगळी ऐकवणार आहे ! मग 
बघेन त्यांचा नक्षा कसा टिकतो तो! पुढच्या आठवड्यात नाही तरी अनिलच्या 
तिसऱ्या वाढदिवसासाठी जाऊबाईंच्याकडे जाण्चे आहेच आपल्याला |” 

“ चाप रे! त्या वेळी भांडण उकरून काढणार तू १” 

“५ का5ही घाबरू नका ! भांडण कशाला करायला हवं £ आज मंदाकडे काय 
आम्ही भांडलो १ हसत-खेळतच बोललो. पण काढले की नाही चांगले बाभाडे ! 
तस्संच तिथं बोलेन ! अनिलच्या बाढदिवसाच्या वेळी भांडण उकरून काढायला मी 
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काय वेडीखुळी आहे ? आणि खरंच ! सगळंच मुसळ केरात ! तुम्हाला एक गोष्ट 
मुद्दाम सांगायची ठरवली होती मी!” 

“काय ती १” 

“ चार दिवसांनी बावीस तारखेला माझा वाढदिवस येतो, त्या वेळी तुम्ही यंदा 
माझ्यासाठी काही उगाच खर्च करू नक्रा हं गतवर्षासारखा ! ” 

बास्तविक तिचा वाढदिवस मी विसरलोच होतो. पण तिने हे बजाबल्यानंतर मी 
म्हटले, “ वा ग! मी बाबीस तारीख पक्की लक्षात ठेवली होती. तुला आधी काही 
न सांगता, अवचित प्रेझेंट आणायचा नि तुला चकित करायचा माझा वेत होता. ?? 

“ कश्लांला हो ? सगळ्याच बाजूंनी खर्च वाढले आहेत कोण ! गतवर्षी तुम्ह 
मळा घ्रासष्ट रुपयांची कुडी आणलीत ! दरवष्री कद्याला हवाय माझ्यासाठी इतका 
खर्च ? ?” 

यावर मी काही म्हणणार, इतक्य़ात तिचे लक्ष घड्याळाकडे जाऊन ती उद्गारली 
५ अगोबाई ! अकरा वाजून गेळे ! केवढ्यात रात्र झाली एवढी, कळलंही नाही 
बोलताबोलता ! ” 

हळदीकुंकू थाटात पार पडले. सौ. च्या वाढदिवसाला काही भेट नको म्हणून 
तिनेच बजावून सांगितले असल्यामुळे, मी प्रेझेंट पाहण्याच्या नादात पडलो नाही. 
त्या दिवशी आम्ही एका हिंदी सिनेमाला गेलो होतो. निघेपर्यंत सो. मडेत होती. 
निघताना मी म्हटले, “ सिनेमाला जाऊ. वाहेरच कुठंतरी झक्क जेवण घेऊ. नाही 
तरी तू नको म्हटल्यामुळे मी प्रेझेंट आणलेलं नाही. तेव्हा मजेखातर थोडा खर्च 
करायला हरकत नाही. ?? 

पण सिनेमाला जाताना ती वाटेत माझ्यापाशी फारशी बोलली नाही. सिनेमातळे नट. 
नटी तिळा नेहमी आवबडणाऱ्यापैकीच होते. सिनेमाही वरा होता. पण त्या दिवशी 
सिनेमाचे कथानक, गाणी, नाच; अभिनय यांपॅकी तिला काही काही आवडले नाही, 
: कुठल्या भुक्कड सिनेमाला घेऊन आलात १ म्हणून तिने मळा नावे ठेवली | 

दुसर्‍या दिवशी तसेच. जितक्यास तितके वोलत होती. माझ्या मनात आले की, 
वाढदिवसाची भेट मी आणली नाही म्हणून ती रागावली की काय? मी तिला स्पष्ट 
तसे विचारले. त्यावर ती हसल्यासारखे करून म्हणाली, 

“ उगाच तुमचे तर्क-वितर्क ! काही आणू नका म्हणून मीच नव्हतं का तुम्हांल 
सांगितलं ! तेव्हा तुम्ही कशाला काही आणाल ? आता परवा जाऊबाईकडे अनिल-चा 
वाढदिवस आहे त्याच्यासाठी खेळणे वगेरे घ्यायला तुम्ही करालच वीस-पंचवीस 
रुपयांचा खर्च ! 

मी चकित झालो ! बीसपंबीस रुपयांचे खेळणे कशाला ? आमच्या नितिनर्‍चा 
ब!ढदिवस झाला, त्या वेळी त्यांनी दोन रुपयांचे खेळणे आणले होते . मग आम्ही 
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कश्शाळा एवढा खर्च करायचा ? पण मी सोभाग्यवतीकडे हे बोललो नाही. वाटले की 
कदाचित तिला आपल्या जाऊवाईना दिपवून टाकायचे असेल. 

त्या दिवशी मी खळणे विकत घेऊन परस्पर ऑफिसातून अनिलच्या वाढदिवसा- 
करता यायचे असे ठरवले होते. मी सोभाग्यवतीला खूष करण्यासाठी बरोबर वीस 
रूपयांचे, किल्लीचे, मान डोलावीत चालणारे एक अस्बलळ विकत घेतले. अनिल ते 
बघून अगदी खूप्र झाळा बहिनींना खूप आश्चर्य बाटल्यासारख्ते दिसले. 

घरी परत येताना सोभाग्यवतीने मला म्हटले, “' केवढ्याचं होतं ते अस्वल ? *” 

“ बीस रुपयांचे. ” 

६६ अस्सं | 0) 

“ छान होतं की नाही?” 

“ सुरेस्ष होतं! अस्संच करावं! ” 

बस्स्‌ ! “ अस्संच करावं ! ? या विलक्षण वाक्‍्यानंतर गेल्या चार दिवसांत सोभा 
ग्यवती माझ्याशी एक चकार शब्द बोललेली नाही! का$य या बायकांचे असते, 
देव जाणे ! मळा तर या बायकांची भाषाही कळत नाही आणि त्यांचा अबोलाही 
समजत नाही ! 


पूर्वप्रकाशन : चिरस्मृत द. पा. खांबेटे, पोटिमा ( ललित-लेखन-संग्रह ), मुंबई 
मॅजेस्टिक वुकस्टॉल, १९६१, प्र. १५१९-३३. (ज. ०५-०७.१९१२, मृ. ०६००८. 
१९८३, विनोदी कथा, कथा, सत्यकथा, अध्यात्म अशा विबिध स्वरूपाचे लेखन. ) 


कानी पडळेला संवाद : 


एक वाई : रोजच बुधवारी मला तास असतो. 

एक पुरुष : म्हणजे रोज का बुधवारी १ 

दुसरी वार्ड : मळा समजळे तिला काय म्हणायचेय ते. तिळा म्हणायचेय दर 
बुधवारी. 

तो पुरुष 4 मग तसं का नाही म्हणाली ती १ 

दुसरी बाड : आमचची वायकांची भाषा तत्यीच असते ! 
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विचारसंकळन 
डॉ. केतकरांचे भाषाविषयक विचार 
गं. ना. जोगळेकर 


डॉ. श्रीधर व्यंकटेश केतकर यांना रूढ अर्थाने भाषावैज्ञानिक म्हणता येत नाही. 
त्यांनी कारणपरत्ये भाषाविषयक काही विचार मांडळे आहेत. त्यांतील काही विचार 
केवळ प्रासंगिक स्वरूपाचे असळे तरी अनेक विचार आजही लक्षात घेण्यासारखे 
आहित. 

महाराष्ट्रीय ज्ञानकोद्या मध्ये ( तेवीस भाग, पुणे १९२०-२७ ) अनेक ठिकाणी 
भाष्रेसंबंधीच्या नोंदी आल्या आहेत. प्रस्तावना खंडाच्या ५ व्या भागात भारतीयांच्या 
प्राचीन काळातील व्याकरण-शास्त्राच्या अभ्यासाब्रद्वळ व वैय़ाकरण, परंपरेबद्दळ विवेचन 
आळे आहे. त्यात तैत्तिरीय संहिता, प्रातिद्यारव्ये, ब्राह्मणादी ग्रंथ, पाणिनीची अष्टाध्यायी, 
पतंजलीचे महाभाष्य, सिद्धान्तकामुदी, शब्दानुद्यासन असे अनेक विप्रय आले आहेत. 
अर्वाचीन व्याकरणसंप्रदाय, भापाद्ास्त्राचा युरोपातील अभ्यास, तोलनिक भाषादास्त्र, 
मराठीतील भाषाशास्त्रविष्रयक प्रयत्न, आणि वि. का. राजवाडे यांचे ग्रंथ यासंत्रंधी 
या भागात माहिती मिळते. प्रस्तावना खंडाच्या पहिल्या भागात भारतीय भाषा, 
भाष्रावंद्यांची यादी, आय संस्कृती आणि भारतीय भाषा, संस्कृत भाषेची तीन स्वरूपे 
या नोंदी आल्या आहेत; तर दारीरखंडाच्या १८ व्या भागात भाषाशास्त्र, भाषेचा 
ऐतिहासिक अभ्यास, भाषाभ्यासाची अंगे, भाषोत्पत्ती, भाषांचा तुलनात्मक अभ्यास, 
भाषांचे गट य़ा विषयांचे विवेचन आले आहे. याशिवाय २३ व्या “ हिंदुस्थान र या 
खंडात भारतातल्या विविध भाषांची माहिती संकलित करण्यात आली आहे. तेव्हा 
प्राचीन भारतीय भाषाभ्यास परंपरा व आधुनिक युरोपीय भाषा विचार या विषयांना 
आवद्यक तेवढे स्थान डॉ. केतकरांनी दिलेले दिसते. 

ज्ञानकोशाचे मुख्य संपादक म्हणून अंतिम जबाबदारी केतकरांची असली, तरी या 
भाषाविप्रयक नोंदी त्यांच्या हातच्या आहेत असे वाटत नाही. विशिष्ट ज्ञानश्शाखांच्या 
नांदी ज्या खास व्यक्तींकडून करून घेण्यात आल्या आहेत तेथे त्या त्या व्यक्तींचा 
स्वतंत्र निर्देश आहे. “ असा खास निदेश नसेल तर तो मजकूर संपादक मंडळाने 
तयार केला आहे असे समजावे ” अक्नी ज्ञानकोदकारांनी सूचचनाही दिली आहे. ज्ञान- 
कोशातील भाषाविषयक नोंदींसंब्रंधी कोणाही विशिष्ट व्यक्तीचा निद्रा नाही. तेव्हा या 
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नोंदी संपादक मंडळाने केल्य़ा हे उघड आहि. या संपादक-मंडळात य. रा.दातेव चिं 
ग. कर्वे यांचा प्रामुख्याने समावेश असल्यामुळे या नोंदींचे कतृत्व या दोघांचेच असावे 
असे वाटते. कारण याच दोघांनी पुढाकार घेऊन ज्ञानकोशाऱ्या पाठोपाठ “ महाराष्र 
शब्दकोदा ? सिद्ध केला आहे. या शब्दकोळाच्या पहिल्या सहा भागांना भाषाविण्यफ 
विस्तृत प्रस्तावना जोडल्या असून ' महाराष्ट्र भापाभ्यास ? या नावा) या सर्व प्रस्तावनांचे 
संकलित पुस्तकही प्रसिद्ध करण्यात आले होते. ज्ञानकोशातील विवेचन व ' महाराष्ट्र 
भाषाभ्य़ास ? मधील विभेचन यांतील संबंध अतिनिकटचा आहे. तेव्हा ज्ञानकोशातील 
भाषाविषयक नोंदींचे कतुत्व दाते-कवं यांच्याकडेच जाते. 

नाहीं म्हणायला, वि. का. राजवाड्यांच्या भापाविषयक कार्यावद्दळ जे प्रशंसोद्गार 
ज्ञानकोद्यात काढले गेळे आहेत, ते केतकरांचे असण्याची दराक्‍यता आहे. कारण राज- 
वाड्यांच्या निधनानंतर विद्यासेवक मासिकातील मृत्युठेखात (३:११, जुले 
१९२७ ) राजवाडे हे प्रथमतः भाषाभ्यासक व वाड्ययसंशोधक होते व नंतर इतिहास- 
संशोधक अशी केतकरांनी क्रमवारी लावळी आहे. ज्ञानकोशातील राजवाडे कार्याची 
प्रदोसा पाहता हा मजकूर केतकरांच्या हातचा वाटतो. पण एकदरीने केतकरांचा 
ज्ञानकोशाखेरीजचाचच भाषाविचार पाहिला पाहिजे. 

विद्यासेवक मासिकातळी काही तुरळक टिपणे सोडडी, तर केतकरांनी दोन वेग- 
वेगळ्या भाषणांच्या रूपाने आपली भाषाविषयक मते मांडली असे म्हणता येईल. 
( महाराष्ट्रीयांचे काव्यपरीक्षण या त्यांच्या १९२८ मधल्या पुस्तक्रात अल्प प्रमागात 
भाप्रेसंत्रंबी विभेचचन येते, पण ते विखुरलेल्या स्वरूपात आहे. ) १९२७ साली पुण्यात 
भरलेल्या ज्यारदोपासक्र संमेलनाचे ते अध्यक्ष होते. या अध्यक्षपदावरून त्यांनी केलेले 
भाप्रण ( ' मागणी तसा पुरवठा? हे त्याचे शीर्षक ) “ शारदा-विहार ' या पुस्तकात 
( महाराष्ट्‌ शारदा मंदिर, पुणे १९४० ) समाविष्ट आहे. १९३१ साली हेदराब्राद येथे 
भरलेल्या १७ व्या मराठी साहित्य संमेलनाचे डॉ. केतकर अध्यक्ष होते. त्यांचे हे 
अध्यक्षीय भाप्रण ' मराठी साहित्य संमेळन : अध्यक्षीय भाषणे ' ( खंड पहिला : 
संपा. भीमराव कुलकर्णी, म. सा. परिप्रद प्रकादान, पुणे ) या संपादित ग्रंथामुळे आज 
उपलब्ध आहे. 

केतकरांनी ही दोन्टी भाषणे विशिष्ट परिस्थितीत केळी असल्यामुळे त्यात भाषाविप्रयक 
बिचारालळा प्राधान्य मिळालेळे दिसते. १९२६ मधे झालेल्या पहिल्या शारदोपासक संमे- 
ळनानचे अध्यक्ष इतिहासाचार्य राजवाडे होते. त्यांनी आपल्या भाषणात मराठी भाषा 
मुमृषु (मरणाची इच्छा करणारी म्ह. मरू घातलेली, मरण पंथाला लागलेली) आहे असे 
भाकित करून ठेवले होते. केतकरांनी त्यामुळेच १९२७ च्या भाषणात राजवाड्यांच्या 
भाषणाच्या अनुरोधाने आपली मते मांडळी आहेत. त्यांचे मुख्य प्रतिपाद्य असे आहे : 

भाषेचाच उत्कर्षापकर्ष पहावयाचा झाल्यास ती भाषा ज्या लोकांची आहे त्या 
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लोकांच्याच उत्कर्षापकर्षाकडे लक्ष दिले पाहिजे. मराठी राज्यात मराठी भापरेची जी स्थिती 
होती ती स्थिती आपल्या उरावर दुसरे लोक बसळे असता कश्यी राहणार £? आपल्या 
उरावर मात्र दुसऱ्या लोकांस बसू द्यावयाचे आणि आपल्या भाषरेचचाच तेवढा उत्कर्ष 
साधावयार्‍चा हे कसे होईल १ “ राजवाडे यांच्या भाषणामुळे जर कोणाची अश्शी समजूत 
झाली असेल की, भापा खरोखरच लयास जाईल तर ती समजूत मात्र चुक्कीची ठरेल. 
भाप्रा एकाएकी मरत नाही. ती सहज मरत असती तर अनेक सामाजिक प्रश्‍न फार सोपे 
होऊन गेळे असते... जेव्हा भाषा नष्ट होत नाही तेव्हा त्या लोकांची सामाजिक स्थिती 
अशी होते की, त्या लोकांतील सुशिक्षित व पुढारलेला वर्ग आपल्या राष्ट्रीय कक्षेतून 
सुटून जेत्याच्या भाष्रेचे शिक्षण घेतो व त्याच्या कक्षेत गिरतो. आणि सामान्य जनतेची 
संस्कृती कनिष्ट होत जाते. . .साधारणपणे असे दिसते की, ज्या लोकांत अनागर वर्ग 
बराच आहे त्यांची भाषा नष्ट होणार नाही, भ्रष्ट होईल. . . भापा भावरूप किंवा गहन 
कल्पना व्यक्त करण्यास दुर्वळ झाली म्हणजे ती ब्रोलणाऱ्या लोकांस कोणत्याच प्रकारची 
प्रगती प्राप्त होणे दाक्‍य नाही... .सामान्य जनता परकोयर भापा कधीच शिकू रकत 
नाही. त्यामुळे सामान्य जनतेचे महत्त्व राजकारणात जसजसे वाहू लागते तसतसे देशी 
भापेचेही महत्त्व राजकारणात वाहू लागते. कारकुनी नोकरीपळीकडे न पाहणारा 
मध्यम वर्ग स्वभाप्रेशी बेइमान होणे राक्‍य असते. ही गोष्ट मी काल्पनिक सांगत नाही 
ज्ञानकोद मंडळासाठी सहानुभूती उत्पन्न करण्याकरिता मी प्रवास करीत असता 
मराठीचे बळ वाढविणे म्हणजे इंग्रजीचा पगडा कमी करायचा प्रयत्न आहेव ही गोष्ट 
राष्ट्रीय ऐक्याच्या दृष्टीने घातुक आहे असे म्हणणारे महाराष्ट्रातील कित्येक अत्यंत प्रसिद्ध 
ग्रहस्थ मला भेटले. . .एंखाद्याने एखाद्या गहन विप्रयावर नवीन शोध लावला आणि तो 
शोध त्यास लेखरूपाने प्रसिद्ध करावयाचा आहे तर या प्रसंगी शोधाच्या सत्याचे महत्त्व 
आहे; शोध कोणत्या भाष्रेत लिहिला याचे महत्त्व कमी आहे. .. समाजातोल द्रास्त्र व 
विद्या यांच्या पाठीमागे लागलेला वर्ग हा भाष्रेचा अभिमानी राहीलच असे नाही व 
भाष्रेचा बिकास त्या वर्गाकडून अद्याच वेळेस होईल की, जेव्हा सामान्य जनता 
अगोदरचा विकास करून पुढीळ विकास त्यास करावयास लावील. भापाविकास अर्थात 
सामान्य जनतेच्या मागणीवर अवलंबून आहे.” 

शारदोपासक संमेलनाच्या या भाप्रणाच्या उत्तरार्धात केतकरांनी वाड्यय़विपयक 
प्रश्‍नांची चर्चा केली असून ' मागणी तसा पुरवठा ? या तत्त्वाचा उच्चार त्या संदर्भात 
केला आहे. वाड्ययाच्या विकासासाठी 'महत्त्वाकांक्षामूलक साहसाची ' आवदयकता आहि 
इकडेही लोकांचे लक्ष वेधले आहे. 

केतकरांच्या या भाष्णाचचा काही भाग राजवाड्यांच्या भाषणाच्या प्रतिक्रियेसारखा 
असला तरी त्यातून काही महत्त्वाचा सिद्धांत मांडण्याचा त्यांचा प्रयत्न दिसतो. कुणी 
केबळ तसे भाकीत केल्याने भाषा नष्ट होणार नाही हे केतकरांचे म्हणणे स्वीकारावे 
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लागतेच; पण सामान्य माणूस आणि भापा यांच्या संत्रेंथाची त्यांनी केलेली चर्चा 
अधिक मूलगामी असल्याचे जाणवते. कारकुनी मध्य़मवर्गाच्या भाप्रिक मनोवृत्तीबद्दलचे 
केतकरांचे निदान आजही अनुभवास वेणारे आहे. मात्र सामान्य माणूस देखील आज 
स्वातंत्र्याच्या काळात परभापेच्या प्रभावक्षेत्राख्याली अधिक प्रमाणात येऊ लागला आहे 
ही स्थिती केतकरांच्या सिद्धांताला विरोधी अशी आहे. 

केतकरांनी हैदरावादच्या साहित्य संमेलनाच्या अध्यक्षपदावरून केलेल्या भापणातही 
भापाविचारच प्रामुख्याने आळा आहे याला कारण विशिष्ट परिस्थिती हेच आहे. 
हिंदुमहासभेच्या भागानगरच्या लढ्याचे ते दिवस होते. केतकर हिंदुसभावादी नसले 
तरी हिंदुत्ववादी होतेच. हृदराबादच्या निजामाने हिंदु प्रजाजनांवर जो जुळूम चालबिला 
होता, त्यांचे एक रूप भाष्रिकही होते. निजामाच्या राज्यात उदू हीच राज्यकारभाराची; 
शिक्षणाची, आणि जनसंपर्काची भाषा होती. निजामाची बहुसंख्य प्रजा तेलगू, मराठी 
आणि कन्नड या भाषा बोळणारी असली तरी उदूंचे सावंत्रिक वर्चस्व या भिन्न 
भाषिकांना स्वीकारावे लागत होते. अनेक मराठी वृत्तपत्रे निजामाच्या प्रदेशात आणा- 
यला ब्रदी होती. निजामविजय सारखे मराठी साप्ताहिक निजामाच्या कृपेने 
प्रसिद्ध होत असे. निजामाच्या दडपशाहीविरुद्ध तिथल्या हिंदू प्रजेज जो लढा चालविला 
होता त्यांचे एक अंग भाषरिकही होते. हैदराबादच्या मराठी भाष्रिकांनी मोठ्या चिका- 
टीने भरविल्या या साहित्य संमेलनाचे अध्यक्ष डॉ. केतकर या वेळी काय बोलतील 
यावद्दळ सर्वाना उत्सुकता होती. केतकरांनी तिथल्या 'प्रजेची बाजू ठामपणे मांडली. 
त्यांच्या भाप्रणाचा अर्धाअधिक भाग निजामाला उद्देश्ूनच आहे. केतकरांची या 
भाप्रणातली मुख्ये विधाने अशी : 

“ कोणत्याही राजसत्तेला लोकांची भाषा बदलता येणार नाही. लोकभाष्रेचे स्वरूप 
सत्ता बदलली असता थोडेसे बदलेल, पण तिचे मूळ स्वरूप नष्ट होणार नाही. राजाला 
त्याची स्वतःची अश्शी कोणतीच भाप्रा असू शकत नाही. जी प्रजेची भाषा तीच त्या*ची 
भाष्रा.... एका भाषेला चिरडून टाकून तेथे दुसरी भाप्रा स्थापन कराबी अशी भावना 
राजाची नसते, तर विशिष्ट भाष्रेच्या कारकुनांची असते .. मुसलमानी धर्म आणि 
उदू भाष्रा यांचा संबंध मुळीच नाही. ' ईश्वर अनन्य आहे आणि महमंद हा त्यांचा 
प्रवक्ता आहे. ) हे म्हणण्याचा अरत्री बोलणाऱ्याला जेवढा हक्क आहे तितकाच मराठी 
बोलणाऱ्याला किंबा तेळुगू बोलणाऱ्याला हक्क आहे... . सामान्य जनांस द्रग्य पाहिजे, 
पोटाला पाहिजे, भाषाविकास ते मागत नाहीत असे म्हणणारे हे विसरतात की भाषा- 
बिकासाशिवाय द्रव्योत्पादन जोराने सुरू होणार नाही. भाप्राविकासावर पुढील गोष्टी 
अवलंबून आहेत : १ वतेमानपत्राचा धंदा, २ मुद्रणाचा धंदा २ पोस्टखात्याची ब 
तारखात्याची वाढ, ४ पोस्टामार्फत विक्री, ५ पत्रव्यवहार, जाहिरातप्रसार यांच्या 
योगाने माल स्पून जे मोठ्या प्रमाणावर उत्पादन होणे शक्‍य आहे ते उत्पादन. 
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हे प्रत्यक्ष धंदे झाळे; पण भाषाविकासाचे इतर व्यापक परिणाम होऊन प्रत्येक 
घेद्याची कतुत्व-शक्ती त्याच्या योगाने वाढते. उदाहरणाथ : ६. गुंतागुंतीचे विचार 
एकमेकांस कळविणे ७. एकदा केलेला विचार फुकट जाऊ नये म्हणून नोंद करून 
ठेवणे, ८. कारस्याने चालविण्यासारख्या क्रियांना अवइयर लागणाऱ्या अनुभवांची नोंद 
करून ठेवणे. 

यांसारख्या क्रियांचा विक्रास भाषा विक्रास झाल्याशिवाय होत नाही.... ... उर्दुचा 
अपकर्ष व्हावा अशी माझी इच्छा नाही, तर कोणतीही भापा दुसऱ्यावर लादण्याच्या 
मी विरुद्ध आहे. मराठी भाषा जर दुसऱ्या लोकांवर लादळी जाणार असेल तर मी 
त्या योजनेस देसीळ विरोधच करीन. जगात कोणतेही राज्य म्हणजे त्य़ातीळ लोक, 
सरकारी भाषा आणि लोकभाषा यांत द्वेत राहिल्यास उत्कष पावत नाही.....भाष्राथंत्र 
वापरणे म्हणजे आपल्या मनातील अव्यक्त विचार व्यक्त करणे होय. ही क्रिया कटीण 
आहे आणि त्यामुळेच तत्त्ववेत्ते) कवी आणि असंदिग्ध दाब्दांनी आपले निर्णय देणारे 
न्यायाधीश यांना प्रामुख्य असते. 


भाष!-विकासासाठी कार्यक्रम 


१. भाष्रेची जोपासना करण्यासाठी जे क्रार्यक्रारी मंडळ असेल ते होता होईतो 
अगदी स्वतंत्र मनुष्यांचे असावे म्हणजे सरकारी नोकर त्यात नसावेत, आणि सरकार- 
कडून प्रतियोगाची भूक असलेले ळोकही त्यात नसावेत. 

२. . . .एकंदर महाराष्ट्रीय समाजाची निरक्षरता-काहून टाकण्याचा प्रथत्न जोराने 
करावा, आणि प्रत्येक डिस्ट्रिक्ट बोर्डाच्या पाठीमागे शिक्षण वाढविण्यासाठी लागावे. 

३. भाषेत राज्यव्यवहार जास्त वाढावा म्हणून सरकारच्या पाठीमागे लागावे आणि 
सरकारचे जेथे जेथे भाषेला अपकर्षक धोरण असेल तेथ्रे तेथे कायदे कोन्सिलच्या 
सभासदांमार्फत योग्य कारवाई करावी. 

४. निरनिराळ्या भाषांच्या अभिमान्यांनी एकमेकांच्या भाषांच्या विक्रासाळा विरोध 
करू नये, उलट मदत करावी. म्हणून प्रत्येक भाषेच्या साहित्यसंमेलनाच्या चालकांशी 
विचारविनिमय करून सामान्य धोरण निर्माण करावे. सर्व भाप्रांनी अ पापल्या प्रदेशात 
आलेल्या परस्थलीय लोकांच्या विषयी काय धोरण ठेवावे हे देखील सर्वोच्या मता! 
ठरवावे ब यासाठी अख्विळ भारतीत्र देश भाषा परिषद निर्माण करावी. 

५. जेव्हा प्रत्येक राजकीय पक्षाची परिष्रद असेल तेथे देशभाष्रा विकास विप्रयक 
धोरण तुम्ही काय ठेवाल हे प्रत्येक राजकीय परिष्रदेस विचारावे. . .?* 

केतकरांच्या या भाषणात भाषा आणि वाड्य़य यांच्या विकासाच्या विपरयाखेरीज 
साहित्य संमेळन व साहित्य परिषद यांच्या परस्पर संबंधाविषयीही विस्तारा-। विवेचन केळे 
आहे कारण या दोहोंच्या अधिकार-कक्षेसंबंधी त्या धेळी बरेच वादंग निर्माण झाले होते. 


२० / भाषा आणि जीवन २: ४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


स्वराज्य प्राती, संस्थानांचे विलीनीकरण, आणि देशभाषांचा शासनात थोडाबहुत 
स्वीकार या दृष्टीने तेव्हाच्या व आताच्या भाष्रिक स्थितीत फरक पडला असला तरी 
उर्दू व मुसलमान यांचा परस्पर संबंध, मिन्न भाषांचे आपापसांतील झगडे यांसारखे 
अनेक प्रश्‍न आजही तसेच टिकून आहेत. केतकरांना अभिप्रेत असलेला भाषाविका- 
साऱचा कार्यक्रम दाती बेण्याची तळमळ ही सर्व पातळ्यांवर अत्य्रल्पच दिसते असे 
म्हणावे लागते. 


मराठी विभाग, फगसन महाविद्यालय, पुणे ४११००४ 


योद्दिक स्वातंञड्य आणि स्वभाषा 


महाराष्ट्रीय ज्ञानकोश हा महाराष्ट्राचे बोद्धिक स्वातंत्र्य स्थापन करण्यासाठी झालेला 
प्रयत्न होय. . .मनुष्य स्वतःच्या विचारापेक्षा परक्याच्या मतास अधिक मान देतो तेव्हा 
त्यास वोद्धिक परावलंवित्व. . .म्हटलेच पाहिजे. तथापि....तज्ज्ञाकडे जाणे...हे बौद्धिक 
परावलंबित्व [| आपणास ] वृद्धिंगत करावयाचे आहे. . .तज्ज्ञाच्या सल्ल्याने चालणे 
म्हणजे तज्ज्ञांकडून स्वतःस ठकवून घेणे मात्र नव्हे...पण एका राष्ट्रास दुसऱ्या राष्ट्रा- 
वर...[ असणारे ] वोद्धिक वाबतीत परावलंबन धोक्याचे व राष्ट्रास अत्यंत कमीपणा 
आणणारे आहे. ..वेदात काय आहे, हे आपण इंग्रजास अगर जर्मनास विचारावे... 
यासारखी खेदाची दुसरी कोणती गोष्ट आहे बरे. . संस्कृत ग्रंथांची भाषांतरे. . . 
हिंदुस्थानातील कोणत्याही भाषात ( पुरेशी ) झाली नाहीत! . .पाऱचाच्व देशात सामान्य 
ठिकाणी जद्ी ग्रंथालये आहेत, तशी मुंबईस किंवा कलकच्यासही नाहीत... एकंदर 
ज्ञानक्षेत्राविषयी तर बोलावय्रासच नको... भोतिक शास्त्रे व तजन्य कला यांच्या बाबतीत 
तुलनाऱच हास्यास्पद होईल. आपले कर्तव्य आपली उच्चता परिश्रमा) स्थापित करण्याचे 
आहे, तुच्छता व्यक्‍त करण्याचे नाही. पाश्चाच्यांचे संशोधन गोळा करावे, तपासून 
घ्यावे, ग्राह्य असेल ते घ्यावे, त्याज्य असेल ते टाकावे... पण हे सर्व कोणी करावे १ 
गर्‍्चाळपणा व इंग्रजी भाषा भारतीय तरुणांच्या घात कोंबण्याची हाव ... ( यांनी 
युक्‍त अकद्शा ) येथील युनिव्ह्सिट्यांकडून हे काम होईल अश्ी आद्या वाटत नाही. 
पाश्चाच्यांचे शिष्यत्व योग्य आहे पण ते जगातील चढाओढीत जय पावण्यासाठी आहे. 
पाश्चात्त्य पांडित्यामुळे घाबरून हतवी्थ होणे ( यासाठी नाही. ) ... ( हा सर्व विचार ) 
आम्ही ज्ञानकोश तयार करताना जाग्रत ( ठेवला होता. ) 


श्री. व्य. केतकर, साजे बारा वर्षीचे काम ऊफ ज्ञानकोश भंडळाचा इतिहास, पुणे १९२७ 
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प्रमाणभाषेचे अध्यापन : काही विचार 
दिलीप धोंडगे 


शाळेय शिक्षणात तीनही स्तरांवर पहिली भाषा म्हणून मातृभाप्रेचे अध्यापन ही 
अतिदाय नाजूक बाब झाली आहे. त्यामुळे शिक्षण क्षेत्रात असंख्य भेडसावणारे प्रश्‍न 
निर्माण झाळे आहेत. गळती, नापासीचे प्रमाण प्रचंड वाढले आहे. रिक्षण क्षेत्रातळे हे 
ठळक अपयदा आहे. ह्या अपवक्याळा भाष्रिक दृष्टिकोणबिपयक अज्ञानच वहुतांदा 
कारणीभूत आहे. वेनिक्स यांनी म्हटल्याप्रमाणे शिक्षणातील अपयदा हे न्हमी भाष्रेतील 
अपयदा असते. मात्र या साऱ्या अपयक्याचे खापर भाषा-शिक्षकांवरच फुटावे असा 
ह्याचा मुळीच अर्थ होत नाही. याला सर्व विषयांचे शिक्षक जबाबदार आहेत. कारण 
प्रत्येक विषयाचा शिक्षक हा माध्यम भाषेला जत्रावदार असतो. जॉज सॅम्पसन हा 
इंग्लिश शिक्षणतज्ज्ञ म्हणतो : 120९197 [९901181 15 8 (९90९102710 1111271191 
आपल्य़ा परिस्थितीला अनुलक्षून आपण मराठीत शिकवणारा शिक्षक हा मराठीचाही 
शिक्षक असतो असे म्हणू या.' आमचे भाप्रेतर बहुतेक शिक्षक मात्र भाषेशी काहीही 
घरेंगेदेणे नसल्याचे सांगतात. इतकेच काय; तर इंग्रजी, हिंदीच्या अध्यापकांनाही. 
मराठीशी संवंध जोडण्याची गरज वाटत नाही. यात थ्यासाचा, व्या<गाचा, नि 
ट्रमवाजीचा प्रकार किती हे आपण सहज ताडू रकतो. उलट, इयत्ता १ ते ७ च्या 
शासनमान्य अभ्यास क्रमात असे म्हटळे आहे की “ पाठ्यपुस्तकातील इतर विषयांचा 
अभ्यास मातृभाप्रेच्या माध्यमातून करीत असतानाच विद्यार्थी मातृभाषरेचाही अभ्यास 
करीत असतात हे लक्षात असू द्यावे. म्हणून इतर विप्रयांचे अध्यापन मातृभाषेच्या 
अभ्यासास विरोधक न होता पोप्रक होईल अक्की काळजी ध्यावी.” प्राथमिक शिक्षणाच्या 
अभ्यासक्रमाची जी अपेक्षा, तीच इतरदी दोन्ही स्तरांवरच्या अभ्यासक्रमाची असणार 
हे उघड आहे. 

प्रस्तुत लेखातील वितधेचन सोयीसाठी व ठळक उदाहरणांसाठी बागळाणातल्या 
अहिराणी बोलीचे उदाहरण घेऊन करण्याचे योजिळे आहे. तसेच बहुतांदा विवेचन हे 
प्राथमिक स्तरापुरतेच मर्यादित ठेवलेले आहे. असो. बागलाणात अहिराणी ही बोलीभाषा 
बोळली जाते. शाळेय शिक्षणक्रमात मराठी ही प्रमाणभाषा शिकविली जाते. ही प्रमाण- 
भाषा अर्थातच प्रथम भाषा म्हणून शिकविली जाते. वस्तुतः अहिराणी ही मुलांची 
प्रथम भाष्रा ठरते. परंतु अहिराणी बोळणे हे अश्िष्टपणाचे मानळे जाते. बरेचसे तथा- 
कथित शिक्षणाचा ओढा असलेळे अज्ञानी ( अशिक्षित नव्हे! ) पालक आपल्या 
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पोराबाळांना अहिराणी बोळू देत नाहीत. मराठीतूनच बोलावे असा आग्रह धरतात. 
बरेचसे शिक्षकही घरी मराठीतच बोलावे, मित्रांशी मराठीतच गप्पा माराव्यात असा 
अधिकारसिद्ध उपदेश करतात. मुलांना तर घरीदारी अहिराणीतून संज्ञापन ( ९001) 
0117281101 ) केल्यावाचून गत्यंतर नाही. अ्यावेळी त्यांची अवस्था ना अल्याड 
ना पल्याड अशी होते. दुसरा एक विकृत परिणाम होतो. ज्यांच्या घरीदारी प्रमाण- 
भाष्रा मराठी बोलली जाते त्यांची मान उंचावते, छाती फुगते. ज्यांच्या घरी अहिराणी 
बोलली जाते त्यांची मान लवते, छाती वसते. नकळतपणे सांस्कृतिक स्तरीकरण होते. 
विद्यार्थ्यीमध्ये न्यूनगंड निर्माण होतो. उदासी येते. गळती- नापासीच्या रोगजंतूंना 
इथेच शिरकावाला जागा मिळते. तर वर लिहिळेळे भाषा बोलण्यासंवंधीचे समज वरोबर 
की चुकीचे ह्याचा बिचार केला पाहिजे. हा विचार मला वाटते, प्राथमिक शिक्षणातली 
वरीचश्ी काळोस्त्री प्रकारामान करू शकेल. 

मी वागलाणातल्या अहिराणी ह्या बोलीभाप्रेचाच फक्त उल्लेख केला. परंतु 
महाराष्ट्रात जवळ जवळ सवच जिल्ह्यांत अद्या निरनिराळ्या व्रोळीभाषरा आहेत. डांगी; 
कोकणी, खानदेशी, घाटी, बऱ्हाडी इत्यादी. जेथे बोलीभाषा नसतील तेथे प्रमाण मराठी 
व त्या भागात वोलली जाणारी मराठी ह्यांत फरक आढळतील. मुंबईसारख्या संमिश्र 
संस्कृत्यांच्या व बहुभाबकांच्या वस्तीत तर हा प्रश्न साक्षात आहेच. बिरेषतः झोपडपट्टी 
भागात तर अधिक आहे. एकाच वस्तीत सिंधी, गुजराती, कन्नड भाषक; तेलगू 
भाषक अदी कुटुंबे राहातात. त्यांची मुळे त्याच भागातल्या मराठी माध्यमाच्या 
महानगरपालिकेच्या शाळेत जातात. घरी आपली स्वभाषा बोलायची व शाळेत प्रमाण 
मराठीतून सारे शिकायचे अशी अवस्था; आणि अशी अवस्था सर्वत्र आहे. 

यासाठी प्रमाणभाषा व बोलीभाषा यांच्या परस्पर संबंधाचा विचार केला पाहिजे. 
प्रमाण भाषेला जर आपण विशाल सागराची उपमा दिली तर त्याला विविध बोलींच्या 
नद्या येऊन मिळतात. ह्या बोली त्या सागराची सर्वागीण परिमाणे वाढवीत असतात. 
दुसरे म्हणजे, कुठल्याही भाषेची एक अशी शब्दसिद्धीची प्रक्रिया असते. ह्यामध्ये तद्‌भव 
शब्द बऱ्याच प्रमाणात असतात. हे बहुतांश वोलीभा प्रेकडून घेतले जातात. बोलीभाप्रा 
प्रमाणभाष्रेकडून काही शाब्द घेते. उच्चारदृष्ट्या, व्याकरणदृष्टया त्यात बदल होऊन तो 
निराळाच वोळीशब्द तयार 'होतो, त्या शब्दाला त्या भागातल्या विशिष्ट संस्कृतीची झाक 
मिळाली की तो खुलतो व प्रमाणभाषा मग त्याला चटकन उचलते. अक्रा प्रकारे हे 
आदानप्रदान अव्याहत चाळू असते. भाष्रेतला प्रत्येक शब्द हा संस्कृती, परंपरा, चालीरीती 
ह्यांचे प्रक्षेपणःकरणारा एक चमकदार खडा असतो. असे खडे बोलीभाष्रांनीच पुरविलेले 
असतात. किंबहुना बरेचदा बोलीभाषा पुरवू शकतात. त्याचप्रमाणे बोलीभाषा प्रतिमा- 
प्रतीकांनी चित्रमयी झालेली असते. कमीत कमी शब्दांत परिणामकारक बोलण्यातही 
बोळीभाषा बोळणारे वरचढ ठरतात. हा सर्व फायदा अखेर प्रमाण भाषेलाच मिळतो. 


प्रमाणभाषेचे अध्यापन : काही विचार / २३ 


अनुक्रमणिका 


थोडक्यात, प्रमाणभाषा व बोलीभाषा ह्या परस्परोपजीवी असतात. त्यांच्यात परस्पर 
पोषक-पोष्य संबंध असतो. तसेच प्रमाणभाषा जशी स्वयंसिद्ध व व्यवस्थावद्ध असते 
तद्गीच बोळीही असते असा सिद्धांत सोस्यूरनेदी मांडला आहिच. 

बोलीभाषा व प्रमाणभाषा यांचा हा असा परस्परसंबंध व्यानात घेतला म्हणजे 
बोलीभाषा ह्या अशिष्ट भाषा आहेत, चुकून सुद्धा शिक्षका) त्यांचा वापर कधी कुठे 
करायर्‍चा नाही, विद्यारथ्थीनाही करू द्यायचा नाही हा गेरसमज लगेचच दूर पळून 
जाईल. उलट, भाषाशिक्षणाचे काम मुळात बोळभाषा आणि प्रमाणभाप्रा यांच्यात पूल 
बांधण्याचे असते. हा पूल दोन्ही टोके सांधण्यासाठी असतो. आणि प्रमाणभापा 
शिकल्यानंतरही तो उडवून द्यायचा नसतो. प्रमाणभाषा ही वोलभाप्रेची जागा घेण्या- 
साठी शिकली जात नाही; तर योग्य सर्वसामान्य संदर्भात वापरता येण्यासाठीच 
शिकायची असते. घरी आपल्या परिचित वातावरणात विद्यार्थी त्याची नेहमीची खरी 
मातृभाप्रा वापरायला स्वतंत्र असतो. तो त्याचा खऱ्या अर्थाने जन्मसिद्ध हक्क असतो.? 
हा प्रथमदरानी भयानक वाटणारा विचार स्वीकारावा लागेल. त्याचप्रमाणे बोलभाप्रा 
वापरणाऱ्या विद्यार्थ्याच्या भाषिक सवयींचा, उच्चारांचा, शाब्दसंग्रहाचा, काही अंशी 
वाक्‍्यरचनेचाही अभ्यास करून त्याच्या अनुरोधाने त्याला प्रमाणभाप्रा शिकविताना 
काय काळजीं घेतली पाहिजे, काय पद्धत वापरली पाहिजे, ते ठरवावे लागेल. काही 
प्रमाणात आणि काही विशिष्ट बोलींच्या बाबतीत अतिराय सोठल्या प्रमाणात, हे काम 
परभाप्रा शिकताना घ्यायच्या सावधगिरीचे आहे. अद्या प्रकारची सावधगिरी घेण्याची 
जाणीव आणि पद्धत आपल्या शिक्षणक्रमात नसल्यामुळेच म्हणजेच विद्यार्थ्याच्या 
जन्मजात भाष्रिक सवयींचा मुळीच बिचार न करता प्रमाणभाषा दडपून शिकवली 
जात असल्यामुळे ही सूचना विचित्र व नवलाईची वाटते. पण शिक्षण जर निकोप 
करायचे असेल, त्याच्याबद्दल विदोषतः भाषारिक्षणाबद्दळ जर आत्मविश्वास आणि 
आवड उत्पन्न करायची असेल तर विद्यार्थ्यीच्या वोळभाषेकडे दुलक्ष करून चालणार 
नाही. 

शाळेय शिक्षणाच्या आरंभी शिक्षणावद्दळ आवड नि आत्मविश्वास निर्माण होणे हे 
अतिदाय महत्त्वाचे आहे. प्रथम आवड निर्माण होणे हे तर अधिकच महत्त्वाचे आहे. 
बिद्यार्थ्यांला आवड निर्माण होण्यासाठी त्याची बोलीभाषा समजून घ्याबी लागेल. प्रसंगी 
तिचा अभ्यासही करावा लागेळ तिचा आधार घेऊन सग त्याला प्रमाणभाषा शिकवावी 
लागेळ. प्रमाणभाषा दडपून शिकविळी तर भाषिक दुरावा निर्माण होईल. ब कुठल्याही 
क्षणी व कोणत्याही परिस्थितीत हे घातक ठरेल. ह्या दुराव्यामुळे विद्यार्थ्यांचे कोबळे 
मन भलतेच समज स्वतःवर कोरून घेईल. नंतर ते कोरीव समज मिटणे अशक्य 
ठरेल. प्रारंमावस्थ्रेत नेहमी हीनत्वाचे विचार प्रवळ असतात. यामुळे न्यूनगंड निर्माण 
होऊन पलायनव्रृत्ती निर्माण होते. इथे गळती सुरू होते. समजा त्यांना मारून मुटकून 
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व्याळेत वबसांबेळे तर त्यांना आपले काहीच वाटत नाही. वरं; भाषिक दारिद्रयाची 
भावना ही सांस्कृतिक दारिद्रयाची भावना निर्माण करते म्हणून ल्याला परकेपणा वाटू 
लागतो. तो उदास होतो. उदासीनच आत्मविश्वास गमावून सुतकी चेहरा करून बसतो. 
त्याला कुठलाच विष्रय मग आकलन होत नाही व परीक्षांती तो नापास होतो. 
शिक्षणात आवड व आकलन ह्यांचं महत्त्व अपरंपार आहे. आपल्या शिक्षणव्यवस्थेत 
ह्याचा जरी कटाक्षाने विचार झाला तरी वस्ेचसे प्रश्न चुटकोसरशी सुटतील. आवड 
निर्माण होण्यासाठी बोलीभाप्रांचा देनेदिन अध्यापनात शिक्षकाने कुदालतेने बापर 
करावा हा मुद्दा एवढ्या चचंवरून स्पष्ट व्हावा. बागळाणातील आदिवासी भाग सोडला 
तर जवळजवळ ९० टक्‍के शाळा ह्या अहिराणी बोलळीभाषक भागातल्या आहेत. 
आदिवासी भागात तर त्यांची स्वभाषा कोकणी , परिसरातल्या भागात अहिराणी वब 
शाळेत प्रमाणभाषा मराठी; अश्शी उतरंड आहे. हे उंचबटे उतरून विद्याथी प्रमाण 
भाप्रेपाश्ी सुखरूप येण्याऐवजी तो कोकणीच्या उंचावरून सरळ कोसळतो नि गटांगळ्या 
खात प्रमाणभाष्रेपाशी लोळागोळा होऊन पडतो. असो. तर अहिराणी व प्रमाणभाप्रा 
मराठी ह्यांची टोके जोडण्याचे काम भाषाथ्यापनात शिक्षकाला करावे लागेल. अलीकडे 
सुदेवाने, प्राथमिक शाळात तरी शिक्षक ज्या भागात काम करतात, त्या भागातलेनच 
असतात. त्यामुळे हे काम फारसे अवघड ठरणार नाही. प्रसिद्ध भाषावैज्ञानिक डॉ. 
अश्योक केळकर यांनीही हेच सुचविले आहे. प्राथमिक शाळेत तरी स्वभाषेला पर्याय 
नाही. आदिवासी मुलांना शिक्षण द्यायचे तर एकदम प्रादेशिक भाषेत डुब्या खायला 
लावण्यापेक्षा प्रारंभीची दोन तीन वषे तरी विद्यार्थ्याच्या घरची भाषा आणि प्रादेशिक 
भाषा ह्या दोन्ही भाषा जाणणारे शिक्षक त्यांना मिळणे जरूर आहे. 
अध्यापनात बोलीभाषेचा कसा उपयोग करता येईल हे आपण प्रत्यक्ष उदाहरणां- 
नीच पाहू. या उच्चारदृष्ट्या विभिन्न पण अर्थदृष्ट्या समान असलेल्या राब्दांच्या 
जोड्या खाली देत आहे. डावीकडचे दाब्द अहिराणीतळे ब उजवीकडचे प्रमाण 
मराठीतील आहेत. 
इवळणे---विव्हळणे 
कुशीत--कुत्सित 
लामण---लांबण 
निरग--निरोगी 
व्हकारा---होकारा 
मालन--मान्हन 
वाहैल--वाह्यात 
वरील जोड्यांत उच्चारदृष्ट्या असलेले भिन्नत्व फारसे आकलनापलीकडचे नाही. 
तरीही विद्याथ्यीना समजावून दिल्याशिवाय आकलन होणार नाही. उदा ० 
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कुत्रे डवळस ( अहिराणी ) 
कुत्रे विव्हळते. ( प्रमाण मराठी ) 
कुठेही प्रमाण मराठीतळे हे वाक्य आले तर विद्यार्थ्यीना सुवोथ करण्यासाठी वोली- 
भाषेची रदत घेतल्याने फायद्याचे होईल; अन्यथा केक स्पष्टीकरणे वाया जाऊन 
: विव्हळणे * ह| शब्द अगम्यच राहील. स्पष्टीकरणासाठी वोळीची मदत घेऊन जर 
म्हटले : एखाद्याभे जर सोस्याने कुव्याला मारलं तर ते रडतं ना? ( इथ्रे कुत्र्याच्या 
पाठीत घातळे वगरे रचना तूर्तास कामाची नाही ) मुळे “ हो म्हणतील. आपण 
त्याच्या रडण्याला काय म्हणतो माहीत आहे? 
-कदाचित विद्यार्थी बोलणार नाहीत. 
अरे ते मार बसल्यामुळे रडत रडत पळत जात नाही का? किंबा कधीकधी कुणी 
मारत नाही पण ते ओरडतं तर काय म्हणतो आपण १ 
--“-अजूनही त्रोळणार नाहीत. 
मग शिक्षका)च सांगा>- इवळणे म्हणतो ना ! तेच हे विव्हळणे. दोन्ही एकच. 
विद्याथ्यीचे चेहेरे उजळतील. मुलांचे चेहरे त्यांच्या निरागसतेमुळे लवकर ठखाखतात. 
त्यांना अत्यानंद होईल व ह्या आनंदातच त्यांना स्वभाषा व शाळेतली भापा ह्यांत 
काहीच फरक नाही असं वाटेल. बरे, प्राथमिक स्तरावरच हा फरक स्पष्ट केला तर 
उमगतो नाहीतर माध्यमिक व विद्यापीठीय स्तरावरही हे भेद अनाकलनीयच राहतात 
कारण मुलगा मग हळूहळू नाही म्हटळे तरी बोलीभाप्रेवद्दळ अनास्था बाळगू लागतो. 
अर्थात ह्यालाही भाषाविषयक गैरसमजच कारणीभूत आहेत. असा एक राब्दसमूह व 
त्यावर आधारित एक सबंध वाक्यरचना पाहू या: 
सावरून बसणे ( प्रमाणभाषा ) 
वाक्‍य : सीता सावरून वसली. 
सवरीसन बसणे ( अहिराणी ) 
वाक्‍य ः सीता सवरी वसनी किंबा सीता सवरीसन घसनी. ह्या ' सवरीसन ? वस- 
ण्याची शब्दसमूह उच्चारतानाच थोडी जरी कृती केळी तरी विद्याथ्यांना सहज कळेल. 
सावरून व सवरीसनचचा आणखी अन्य मागीनीही फरक स्पष्ट करता य्रेईल. कुदाल 
शिक्षक आणखी वेगळे उपायच योजू दकतीळ. वरील वाक्‍्यरचनांमध्ये एक क्रियापद 
* बसली ? व दुसरे ' वसनी ? आहे. ह्यात फारसा फरक आढळणार नाही. वरे, प्रमाण- 
भाषेत जसे टिंगवचन पुरुपानुसार क्रियापद बदलते तसे इथेही बदलताना दिसेल : 
उदा० सीता सावरून बसली - राम सावरून बसला. 
सीता सवरी वसनी - राम सवरी बसना. 
बोलळीभापक लोक है प्रतिमाप्रतीकांतून बोलण्यात वरचढ असतात हे मी या आधी 
अन्यत्र नमूद केळे आहेच. त्याची कारणे काहीही असतील; पण ही त्या भापेची 
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व्यवस्था निश्चितच आहे. कदाचित अपुऱ्या शब्दसंग्रहामुळे, कदाचित फारसं बोलण्याचा 
सराव नि समय नसल्यामुळेही ते आपळे म्हणणे कमीतकमी शब्दात प्रतिमाप्रतीकांतील 
भाष्रेत मांडायळा शिकळे असावेत. उदा ० “ डोंगर बोडके झाले ? हे पटवताना एक स्त्री 
सांगत होती : “ स्वालतून कुत्रं जर वर चढाले लागं तर ते टाळवन दखायी.” म्हणजे 
“: स्थाळून जर डोंगरावर कुत्रे चढावला लागलं तर ते डोंगर चढताना शेंड्यापर्यंत 
स्पष्ट दिसेल.” हे सांगताना ती सहज बोळून गेली. अहिराणीभाप्रक मंडळी नेहमी अक्षी 
प्रतिमाप्रतीके, म्हणी, उखाणे ह्यांचा बोलताना खच्चून वापर करतात. आणखी एक 
उदाहरण पाहू : तेथे कुणीदेरखीळ नव्हते हे सांगताना एक मुलगा म्हणाला : तिठे एक 
पिच्चूसुद्धा नव्हतं. वरील वाक्यातील * टाळबन व ह्या वाक्यातील * पिच्चू ? हे शब्द 
स्पष्टीकरणातीत आहेत. व ह्या शब्दाचे रुपडेही काही *्यारेच वाटते. इथे शिक्षकाला 
त्या त्या भागातल्या लोकसाहित्याचा वापर करता येऊ दकेल. शिक्षक जर कल्पक नि 
कृशळ असेल तर तो लोकसाहित्यातील भांडाराचा चपस््रळ वापर करून विषय 
आकलन-सुलभ करील व गळतीनापासीचे प्रमाण बऱ्यानच्च प्रमाणात थांबवील. सर्व 
विषयशिक्षकांनी असा प्रयत्न केला तर फारच मोठे यश पदरात पडेल. आता प्राथ- 
मिक छाळांकडे फक्त इयत्ता १ ते ४ पर्यंतचेच वर्ग आहेत. इयत्ता ५ ते ७ चे परि- 
सरातल्या माध्यमिक शाळांना जोडले गळे आहेत. म्हणूनच मी संब विप्रय-रिक्षक असा 
उल्लेख केळा. क्वचित ठिकाणी इ. २ ते ७ पर्येतच्या प्राथमिक हाळा आहेत. पण है 
विवेचन प्राधान्याने इ. १ ते ७ च्या प्राथमिक स्तराला धरून आहे. या निमित्ताने इ. 
१ ते ७ च्या अभ्यासक्रमात मातृभाषेच्या अध्यापनासंवंधी काय म्हटळे ते पाहू या : 
प्राथमिक पातळीवर मातृभाषा शिकण्याचे हेतू स्थूलमानाने खाली दरीविळेली कोगाल्ये 
व क्षमता विकसित करणारे असावेत. 

१. अथ समजून घेऊन ऐकायला शिकविणे. 

२. आपले विचार, कल्पना, भाव इ. शुद्ध, स्पष्ट व योग्य रीतीने वाचेने व्यक्त 

करता येणे. 
. शुद्ध उच्चार, योग्य स्वराघात आणि योग्य अभिव्यक्ती यांचा मेळ साधुन 
अस्खलित व प्रगटपणे वाचता येणे. 

४. अथ समजून घरेऊन मूकवाचन करायची सवय लावणे. 

५. तर्कशुद्ध, परिणामकारक व शुद्ध भाष्रेत आपले बिचार मांडता येणे. 

६. सुवाच्य अक्षरात लिहिता येणे. 

७. ही उद्दिष्टे साध्य होण्यासाठी खालील गोष्टींची जरुरी आहे. 

(अ ) विद्याथ्यीना शब्दांचा अथ समजून त्यांचा उपयोग करता यावा आणि 
त्यांचा शब्दसंग्रह टप्प्याटप्प्याने वाढत राहाबा. ( आ ) मातृभाप्रेच्या.रचनेचे स्वरूप 
बिद्याथ्यीना पुरेसे अवगत व्हावे आणि त्याच्या आधारावर त्यांना भाष्रेच्या वरच्या 


“>र्छ 
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दर्जाचा पुढील अभ्यास करता यावा आणि इतर भाषांचा अभ्यास करण्यासही त्याची 
मदत व्हावी. ( ई ) चांगली पुस्तके वाचण्याची आवड उत्पन्न व्हावी. 

वरील हेतूंमध्ये एक गोष्ट पुनःपुन्हा आव्रृत्त होताना दिसते व ती म्हणजे विद्या- 
थ्यौची भाप्रिक क्षमता वाढली पाहिजे. शिक्षणाची सुरुवात ही त्याच्या बोलीपासून होते. 
ही बोली त्याची मातृभाषा असते. म्हणून व्रोळी व प्रमाणभाषा यांच्या सहकार्यानेच 
त्याची भाषिक क्षमता विकसित होईल. बोलीचा सतत आग्रह वरण्याचे दुसरे एक 
कारण म्हणजे ह्या शेक्षणिक अवस्थेत विद्यार्थ्यांला किती ज्ञान द्यायचे हा प्रश्न नाही. 
तर प्रश्न त्याच्यामध्ये जञानाजनाची ओढ कशी निर्माण होईल हा आहे. म्हणून ह्या 
अवस्थेत प्रत्यक्ष पद्धती, परिस्थितिनिष्ठ पद्धती आणि मोखिक पद्धती परिणामकारक 
ठरल्यावाचून राहणार नाहीत. दाक्य असल्यास, शाळेच्या पहिल्या दोन वर्षात द्वेभाष्रिक 
शिक्षण, संभाषण आणि गोष्टी सांगणे ह्या साधनांनी युक्त अश्या मोखिक दृष्टिकोणावरच 
भर देण्यात यावा. पास्यपुस्तकांचा परिचय त्यानंतर करून द्यावा. किंबा प्राथमिक 
पहिल्या दोन वप्रीसाठी पाठ्यपुस्तके तयार करायची झाल्यास लोकसाहित्याचा कुराल 
वापर करून तयार करावीत. नंतरच्या वर्षीच्या पाठ्यपुस्तकातही लोकसाहित्याचा वापर 
अग्रहकाने करावा. 

अखेर पाठ्यपुस्तक हे साधन आहे, साध्य नव्हे. शिक्षक स्वतः हा या ठिकाणी मह- 
तत्वाचा कार्यकारी घटक आहे. म्हणून शिक्षकावरच अनेक जबावदाऱ्या येऊन पडतात. 
ह्या साऱ्या जबाबदाऱ्या पार पाडीत असतानाच शिक्षकाने एक जबाबदारी सावधानतेने 
पार पाडली पाहिजे. ती म्हणजे सोपे बोलण्याची. कारण काय की, आपल्याकडे चांगली 
भाष्रा बोलणे म्हणजे अवघड भाषा बोलणं हा गेरसमज पक्का झाला आहे. भाषेची 
श्रीमंती ही अगडबंब राब्दांनीच वाढते म्हणून सरसहा राब्दाच्या सोसाने तत्सम शब्दांचा 
संदभशून्य मारा केला जातो वस्तुतः भाषेतल्या दाब्दांना निश्चित आणि काटेकोर अथ 
क्वचितच असतात. अर्थदृष्ट्या बहुतेक दाब्द संदिग्ध असतात आणि एका विशिष्ट 
संदर्भात आल्यानंतरच ही संदिग्धता नाहीशी होऊन राब्दाचा अर्थ स्पष्ट होतो. नुसत्या 
सामान्य अथर दरविणाऱ्या शब्दांना केवळ शब्दकोद्यातच अस्तित्व असते. पण व्यव- 
हारात म्हणजे भापप्रेच्या नेसर्गिक स्वरूपात मात्र, केवळ संदर्भयुक्त शब्दच सापडतात.” 
म्हणजे संदर्भानुसार विकारक्षमता हा भाषेचा महत्त्वाचा गुण आहे. यासाठी त्यांचा 
योग्य संदर्भात वापर केल्यानेच भाषा विनिमयसुलभ होईल. शब्दांच्या, राब्दसमूहाच्या 
बा वाकप्रचाराच्या सोसासाठी केवळ ते वापरले गेळे तर भिंतीवर गोवरी लिंपावी तसे ते 
विद्याथ्यीच्या मनावर लिंपले जातात व गोवरी जशी वाळली की आपोआप खाली पडते 
तसे दाब्द, शब्दसमूह, वाकप्रचार इ विसरले जातात. कुठलाही नवीन गाब्द व इतर 
गोष्टी ह्या अश्या रीतीने ठिंपल्या न जाता मुरल्या जाव्यात म्हणजे त्यांचे सदासर्वकाळ 
भान राहाते. ह्या संदर्भात विज्ञानातल्या पारिभाषिक शब्दांचा उल्लेस करता येईल 


२८ / भाषा आणि जीवन २ :.४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


संस्कृताभिनिवेशामुळे भयानक पारिभाषिक शब्द निर्माण करून विद्याथ्यीच्या ग्रहण 
शक्तीला अक्षरशः बूनचचच वसविले आहे. माध्यमिक स्तरावरच्या मुलांना ते धड उच्चा- 
रता देखील येत नाहीत तर स्मरणात ठेवणे बाजूलाच. ह्यामुळे ऱाब्दांच्या निस्संदर्भ व 
ढिसाळ उपयोगाला वाव मिळतो. उदा. वत्‌मानपत्रात एका महाविद्यालयाची विद्या- 
थ्योना प्रवेश उपलब्ध अद्यी जाहिरात होती. माणसं आपापसांत बोलताना, ' केस 
फारच मोठे झालेत, लहान करावे लागतील.? ( लांब / आखूड ऐवजी ) असा गैरपरि- 
माणी उपयोग सर्रास करतात. याचचा अर्थ हाच की; काटेकोर, परिणामकारक भाषा 
वापरली जावी; परिणामकारक भाष्रेसाठी अलंकरणाची गरज नाही; तर जिवतपणार्‍ची 
आहे. असा जिवंतपणा देनेदिन अध्यापनात येणे अत्यंत गरजेचे आहे. हा जिवतपणा 
आला तर विद्यार्थ्यांची विचार करण्याची कुवत वाढेल. त्याच्या अंगी भाषा लवचिकपणे 
बापरण्याचेही सामथ्य येईल. हीच तर आपली प्रधान उद्दिष्टे आहेत. पण चुकीच्या 
समजांमुळे व गेरमार्गा अध्यापनामुळे माध्यमिक शालांत परीक्षेतठे काय किंवा विद्या- 
पीठीय शिक्षण घेणारे विद्यार्थी काय पाच ओळीदेखील स्वतः आत्मविश्वासपूवक लिहू 
शकत नाहीत. याबाबतीत दुसरा एक गरसमज म्हणजे, भाषा म्हणजे जी ग्रंथनिविष्ट 
असते तीच. मग ती कितीही ग्रांथिक असेना. साहित्याची भाषा निराळी त्यातर्ह 
वेगवेगळ्या कालखंडातली निराळी व व्यावहारिक पायाद्युद्ध मराठी निराळी है लक्षात 
घेतळे पाहिजे. हे लक्षात घेतले म्हणजे मराठी भाषा म्हणून ग्रांथिक भाषेवर दंभर टके 
विसंबून राहण्यापेक्षा व्यावहारिक मराठी ही प्रयत्नपूवंक अभ्यासाने शिकावी लागते हे 
लक्षात येईल. व शालेय शिक्षणाच्या आरंभापासून ते अंतापर्येत लवचिक भाषा वापराचे 
सामथ्ये क्रमाने विकसित करण्याची गरज स्पष्ट होईल. समाजजीवनात सामूहिक 
अभिसरणाची माध्यमे (11855 ॥९ता9 ० ९0111101129[101) ) म्हणून 
वतमानपत्रांनीही जबाबदारी स्वीकारली पाहिजे. तरच संज्ञापन होईल. नाही तर मग 
तीच वर्तमानपत्रे ' प्रवेश उपलब्ध ' सारखे ढिसाळ शाब्दप्रयोग वापरून जाहिराती, 
बातम्या छापत राहतील. 

इथवर आपण मोखिक आकलन व अमिव्यक्ती ह्या दोन कोदाल्यांचा प्रत्यक्षा- 
प्रत्यक्षपणे विचार केला. आता वाचन व लेखन (म्हणजेच लेखी आकलन व अभिव्यक्ती) 
ह्यापुढील दोन कोदाल्यांचाही विचार करू या. अर्थात या दोन्ही कोदल्यांचा सुटासुटा 
विचार करण्याची मला फारशी गरज वाटत नाही. म्हणून स्वतंत्र उल्लेख न करता 
त्यांचा एकत्रितच विचार करावयाचे ठरविले आहे. 

लेखनाचा शुद्धाझुद्धतेश्ी फार संत्रंध जोडला जातो. तसा बोलण्याशीही जोडला 
जातो च. उलट अुद्ध कसे बोळावे व घुद्ध कसे लिहावे व त्याची चिकित्सा करणे यालाच 
दादोबा पांडुरंगांनी व्याकरण म्हटले आहे. पण हे पूर्णपणे खरे नाही. कारण व्यवहारात 
लोकांकडून ब्रोळली जाणारी भाषा मग ती बोली एक असो अगर अनेक असोत त्या 
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अशुद्ध असण्याचे काहीच कारण नाही. उळट, लोकांच्या वोळण्याचा नीट अभ्यास 
करून भाषा कली बोळली जाते, या विषयी जे नियम शोधून काढण्यात येतात त्यांनी 
होणारे मार्रदशान म्हणजेच व्याकरण. आणि ही बोली ज्वा लेस्तनात वापरली जाते ते 
त्या काळचे साहित्य अक्षा रीतीने व्यवद्दारातली भाषा व्याकरणकत्यींना आणि साहित्यि- 
कांना मार्गददीक ठरली पाहिजे तरच ते व्याकरण आुद्ध आणि ते साहित्य प्रभावी 
ठरेल * असा विचार केला तर शुद्धाथुद्धतेच्या अजव कल्पना पार बदलतील. 

पण शाळेय शिक्षणाच्या प्रारंमकाळात शुद्धलेखनाचे भूत मानगुटीवर वसते व 
विद्यार्थ्यींची दमछाक करते. विद्या्था आनंद व आत्मविश्वासाने लिहू लागला की लगेच 
त्याला अमुक अक्षर ऱ्हस्वाऐवजी दीधे असावे. हा ' दा? असा “प? असाबा असे 
सांगण्यात येते ब तिथेच तो गोंधळून ख्विक्न होतो. व ' हे तर वरंच आहे, आपलेते 
काम नोहे' अद्यी समजूत करून मोकळा होतो. वाचतांनाही “च ' वर्गीय व्यंजनांचे 
उच्चार तालव्य निराळे व दंतमूळीय निराळे असे होतात. म्हणून वरेचदा अपेक्षित 
उच्च्चार होत नाही. त्याला थांबवून कानगी केली जाते. इथेही तो बिचकतो. याबाबतीत 
प्राथमिक स्तरावर ऱहस्वदीध, दंतमूलीय-तालव्य उच्चारभेद ह्यांचा आग्रह न घरणेच 
दृष्ट ठरेळ. लिपीही अधिकाधिक लेखनसुलळभ करावी. तसा प्रयत्न झालेला आहे. पण 
अजून संद्योधनाची गरज आहिच. तसेच काही अडचणींच्या जागांना फाटा द्यावा. 
उदा. ञ, इ ही अनुनासिके, ष हा धर्षक इ. काहून टाकावेत. तसेच क्र, क्र, 
लु ह्या वर्णांची गरज संपवून त्याऐवजी इतर वणीची सदत ध्यावी. उदा. कृष्ण : 
करुदण. ह्यामुळे लेखन सुलभ होईल. तसेच “ स्वरांचे र्हस्वदीधत्व हे स्थानपरत्वे होत 
असेल तर इ, उ यांची अडगळ का काढून टाकू नथरे १ ”/* अनुस्वारानुसारी लेखना- 
तही विद्याथ्यीना बुचकळ्यात पाडण्याऐवजी साधेपणा आणावा. चूकवरोबरीचा निकष 
वाजूळा ठेवावा. उदा० अंबादास-अम्बादास, संब्रंध-सम्बन्ध इ. अक्या रीतीने 
प्राथमिक स्तरावर पहिली चारेक वष्रे तरी वरीळ बाबीचे नियम लवचीक करावेत. 
कुठल्याही प्रसंगी त्याला हे कठीण वाटू नये. सुरुवातीला लेखनाचे ज्ञान क्रमाक्रमाने 
करून द्यावे. आधी, स्वर नंतर स्वराधिष्टित व्यंजनरूपे, व्यंजनयुग्मे ड्‌. इथवर येई- 
पदत विद्यार्थ्यांचा आत्मविश्वास वाढेल. त्याची भाप्रिक समज वाढळेळी असेल. त्याला 
भाष्रा आपलीक्यी वाटायळा लागली असेल. ह्या सर्व पूर्वतयारीचा फायदा घरेऊन मग 
ऱ्हस्वदीध भेद, श्र-स्थ रा-ष ह्या साम्याक्षरातील सूक्ष्म भेद, तालव्य-दंतमूळीय उच्चार- 
भेद, इ, उऊ या स्वरांचे अंती दीधत्व व इतरत्र ऱ्हस्वत्व अद्यासारख्या नियमवजा 
सूचना टप्प्याटप्प्याने द्याव्यात. शाळांत परीक्षेपर्येत भाष्रिकदृष्ट्या सर्व पातळीवरच्या 
शुद्धतेची तयारी करून घेता येईल. अशी तयारी प्राथमिक व माध्यमिक स्तरांवर 
झाली को विद्यार्थी विद्यापीठीय स्तरावर चुका करणार नाहीत. हे प्राथमिक व माध्यमिक 
स्तरावर व्हावे. त्याला कारण ह्या स्तरांवरच वैयक्तिक सराव (11॥ता 00181 
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0111112) व सामूहिक सराव ( (0001ए5 ते[]॥]]॥७2टट ) करता येतो. आणि 
मुख्य म्हणजे विद्यापीठ पातळीवर ह्या किरकोळ स्वरूपाच्या गोष्टी राहूही नयेत. कारण 
इथे विद्यार्थ्याला ह्या सामग्रीवर स्ववळाने, स्वकल्पकतेने ज्ञानविश्व रुंदवावयाचे असते. 
पण दुदैवाने विद्यापीठीय स्तरापर्यंत हे प्रश्‍न टिकून आहेत. इतके'च नव्हे तर, विद्यापीठ 
पार केल्यावरही कायम राहतात. 
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र्‍ाळणारी बडबड ऐकणे होव. 
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शैक्षणिक संज्ञापनामधली एक कोंडी 
नीळकंठ रथ 


मराठी अर्थशास्त्र परिष्रदेसारख्या संस्थेची स्थापना ही एक आवदयक आणि 
म्हणूनच स्वागतार्ह अशी घटना आहे. गेल्या ददापंघरा वषीत मोठ्या संख्येचे आणि 
वाढत्या प्रमाणात विद्यार्थी पदवी आणि पदव्युत्तर वर्गातून अर्थश्यास्र आणि तत्सम 
इतर सामाजिक शास्त्रांचा अभ्यास मराठीतून करू लागले आहेत. अर्थातच, शिकण्या 
आणि शिकविण्यासाठी मोठ्या प्रमाणात मराठीतून अर्थशास्त्रीय वाड्यय उपलब्ध 
होण्याची गरज आहे. याचवरोवर अर्थशास्त्राच्या शिक्षकांनी आणि अभ्यासकांनी 
वेळोवेळी एकत्र जमून अथक्यास्त्रीय प्रश्‍नांची चर्चाही निखळ मराठीतून करायला हवी, 
ही परिषद या दोन्हीही गोष्टी घडवून आणण्यात प्रयत्नशील आहे ही आनंदाची वात 
आहे. 

एकीकडे असा मराठी भाष्रेचा माध्यम म्हणून उच्च शिक्षणात वापर वाढत 
असतानाच दुसरीकडे घडून येत असलेल्या एका गोष्टीकडे मला लक्ष वेवायचे आहे. 
आवड्यक़ ते वाड्य़य इंग्रजीतून वाचण्याची आणि समजावून घेण्याची, विद्यारथ्यीची 
आणि तरुण शिक्षकांचीही क्षमता दिवसेंदिवस कमी होत आहे. परिणाम असा झाला 
आहे की; उपलब्ध अद्या प्रचंड अर्थशास्त्रीय वाड्य़यापर्यंत, केवळ ते इंग्रजीतून आहे 
म्हणून, हे विद्यार्थी पोचूही शकत नाहीत. ही मोठी चिंतेची बाब आहे. जरी यातून 
उपयुक्त वाड्य़य मराठीतून निर्माण होण्यास काहीसे प्रोत्साहन मिळाळे तरी नजीकच्या 
भविष्यकाळात तरी निदान यातून उच्च अभ्यासासाठी पुरेसे वाडाय उपलब्ध होईल 
असे मला बाटत नाही. विरोषतः पदव्युत्तर पातळीवरील अभ्यासाची गरज वातून 
भागविली जाणे खचितच कठीण आहे. युरोपमधील अनेक राष्ट्रांतून तसेच जपानमध्ये 
त्यांच्या त्यांच्या भाष्रांमधून आपल्या मराठीपेक्षा क्रिती तरी अधिक प्रमाणात 
अथद्यास्त्रीय वाड्य़य उपलब्ध आहे. तरीदी ती राष्ट्रे इंग्रजीतील अर्थशास्त्रीय आणि 
इतर विष्रयांचे जे ज्ञान उदंड वाढत चालळे आहे त्याचा लाभ घेण्यासाठी आपल्या 
विद्याथ्यीना इंग्रजी भाष्रा शिकायला उद्युक्त करीत आहेत. आपल्या बाबतीतही ही 
गोष्ट अपरिहाय अक्यीच आहे. आपल्या शाळा -केलिजातून माध्यम जरी मराठी 
( किंबा प्रादेशिक भाषा ) हे असले तरी इंग्रजी हा एक सक्तीचा विषय म्हणून 
दकवण्यामागे हीच भूमिका प्रामुख्य!ने आहे. इग्रजी सुलभतेने बोलता किंवा लिहिता 
येणे यापेक्षाही इंग्रजीतील वाडय़य सहजतेने वाचता येईल ब समजावून घेता वेईल 
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अशीं तदवारी विद्यार्थ्यांची होईल यावरच मुख्य भर दिला गेला पाहिजे. यामुळेच मळा 
असे वाटते की इंग्रजीचे एक ' ग्रंथालयीन भाषा? म्हणून आपल्या विद्यापीठीय 
शिक्षणात असलेले स्थान नाकारून चालणार नाही. तसे करणे हे अंतिमतः उच्च 
शिक्षणाच्या क्षेत्रात तरी धोक्याचे आहे. 

तसे पाहिळे तर इंग्रजी भाष्रेएवजी शालेय शिक्षणाचे माध्यम म्हणून प्रादेशिक भाषेचा 
वापर जवळजवळ १९४० सालापासून व्हायला लागळा. तेव्हापासून शाळेत इंग्रजी 
फक्त एक भाषाविष्रय म्हणून शिकविला जाऊ लागला. असे असूनसुद्धा माझ्यासारखे 
जे अनेक विद्यार्थी त्या काळी शाळांतून शिकले व पुढे महाविद्यालयात दाखळ झाले, 
त्यांना इंग्रजी भाषेतून दिलेली व्याख्याने समजायला अगर इंग्रजीत लिहिळेली पुस्तके 
वाचायला मुळीच जड गेले नाही. सर्वसाधारण विद्याथी इंग्रजी भाष्रेत बऱ्यापैकी 
लिहीतही असे. काही वर्षानंतर विद्यापीठीय परीक्षांच्या उत्तरपत्रिका प्रादेशिक भाषांतून 
लिहायला परवानगी दिली गेली आणि त्याच वेळी महाविद्यालयातून शिकण्यासाठी 
प्रादेशिक भाष्रेचा माध्यम म्हणून वापर होऊ लागला. परंतु माध्यमिक छाळेतीळ सहा 
वर्षीचे व उच्च.माध्यमिकर पातळीवरचे आगि महाविद्यालयातळे पाच वर्षाचे असे 
मिळून अकरा वर्षांचे इंग्रजी भाषेचे सक्तीचे शिक्षणही चाळूच राहिळे. पण इंग्रजी 
भाप्रेच्या ज्ञानाबद्दलचची परिस्थिती आज फार वेगळी व चिंताजनक झाली आहे. 
पदवीधर आणि लायक विद्याथ्यीनासुद्धा एक लहानसा इंग्रजीतील परिच्छेद वाचायला 
पंधरा मिनिटे लागतात. शब्दकोश पाहून आणि तीनतीनदा वाचूनही त्या परिच्छेदाचा 
घड अथही समजायची मारामार. इंग्रजीचा अभ्यास अकरा वष्रे करूनही पदरी काहीच 
नाही असे म्हणण्याची पाळी येते. 

विद्याथ्यीना इंग्रजी शिकण्यात स्वारस्य नाही म्हणून अशी परिस्थिती उद्‌भवते असे 
म्हणणे बरोबर नाही. या संदर्भात एम. ए. च्या वर्गात शिकणारा माझा एक विद्याथी 
विव्हळ होऊन काय म्हणाला ते मी कधीच विसरणार नाही. तो म्हणाला, “ सर, मी 
खेड्यातला मुलगा. शाळा संपवून जेव्हा तालुक्‍याच्या ठिकाणी कॅलिजमध्ये आलो तेव्हा 
ठरवून टाकलं की आता आपलं मराठी सुवारलं पाहिजे. त्यासाठी आम्ही नीधिजण 
मिळून आमच्या तुटपुंज्या पैद्यांतून ' सत्यकथे "ची वर्गणी चार वर्षे भरली. पण बघा 
सर, कोलिजमधल्या कुणीही शिक्षकानं, ' पोरांनो, तुम्हाला इंग्रजीही वाचायला यायला 
पाहिजेच ? असं चुकून तरी सांगितळं असतं तर १ ” म्हणूनच मी म्हणतो वित्वाथ्यीवर 
दोष ढकळून आपल्याला नामानिराळे होता येणार नाही. विद्यार्थ्थीना जेव्हा समजावून 
दिळे जाईल की मराठी आणि इंग्रजी या दोन्हीही भाषांतळले विषयाला अनुलक्षून लिडि- 
लेळे वाडय़य़ वाचले पाहिजे, समजावून घेतले पाहिजे, त्याशिवाय आपण पास होऊ 
शकणार नाही किंवा आपल्याला विषय नीट कळणार नाही तेव्हा अंधुकशी प्रेरणा 
असलेले विद्यार्थीसुद्धा इंग्रजी भाषा शिकण्याचा जरूर तो प्रयत्न करू लागतील. 
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परिस्थिती इतकी गंभीर आहे की सर्वसाधारण लोकांनाही असे वाटायला लागले 
आहि की, विद्याथ्यीना जर इंग्रजी नीट शिकायचे असेळ तर शिशुवर्गापासूनच सर्व 
गोष्टी इंग्रजीतूनच शिकल्यारिवाय गत्यंतर नाही. इंग्रजी माध्यमाच्या शाळांची शहरांत; 
लहानमोठ्या गावांत आणि ग्रामीण भागातही पावसाळ्यात उगवणाऱ्या कुत्र्यांच्या 
छत्र्यांसारवी भरमसाट वाढ झाली आहे. २५-३० वर्षापूर्वी शाळेतळे माध्यम आता 
आहे तसेच होते आणि तरीही त्या वेळचे विद्यार्थी वऱ्यापेकी इग्रजी लिहूबोळू दकत 
होते वावर सध्याची तरुण पिढी विश्वास ठेवायलाच तयार नाही. आज जर्मन आणि 
रशियन यांसारख्या परकीय भाषा केवळ दोन वर्षीच्या अधळ अभ्यासक्रमाद्वारे, 
विद्यार्थ्यांला स्वतः वाचचण्यापुरत्या शिकता येतात. यापुढे जाऊन भाषेची समज आणखी 
वाढण्यासाठी त्या त्या भाष्ांतळे जास्तीत जास्त वाडययय योग्य पद्धतीन वाचणे हाच 
उपाय. इंग्रजीचे ११ वर्षे अध्ययन करून तिचा ग्रंथालयीन भाषा म्हणून उपयोग 
करण्याइतपत ती आपल्याला आत्मसात करता येईल हे आपण मानले पाहिजे. 

या ठिकाणी आणखी एका गोष्टीचा उल्लेख मला करायचा आहे. *.राठीतून प्रका- 
रित होणाऱ्या शास्त्रीय साहित्याचा दर्जा उत्तम असावा, निदान प्रसिद्ध होणारे 
वाड्य़य चुकीचे नसावे याबद्दल कुणाचे दुमत असेल असे वाटत नाही. इंग्रजीत प्रसिद्ध 
होणाऱ्या दर्जेदार अथेश्ास्त्रीय साहित्यापासून आपले विद्याथी आणि अनेक तरुण 
शिक्षक देखील वंचित होत असल्याने अर्थशास्त्राच्या मराठीतील पुस्तकांमधून, त्यातही 
प्रामुख्याने क्रमिक पुस्तकातून, केळे जाणारे अर्थशास्त्रीय विश्छेप्रण क्रिमानपक्षी चुकीचे 
असणार नाही याची खबरदारी घेतलीच पाहिजे. याकरिताच भराठीतून प्रसिद्ध 
होणाऱ्या अथेश्ञास्त्रीय पुस्तकांचे नेटकेपणाने आणि निर्भाडपणाने केळेछे टीकात्मक 
परीक्षण हे “ अर्थसंवाद *चे किंवा अद्या वार्षिक अधिवेशनांचे एक महत्त्वाचे काम 
असायला हवे. आणि ते सातत्याने करत राहायला हवे. लेखकांनाही उपयुक्त ठरणारी 
अश्शीच ही वाब असून त्यांना त्यांच्या ग्रंथांच्या पुढील आवृत्त्या तरी यामुळे सुधारता 
येतील 

अथेश्यास्त्राचे अध्ययन आणि अध्यापन याबाबतचे प्रश्न अर्थातच केवळ माध्यमाच्या 
प्रश्नापुरते मर्यादित नाहीत. गेली अनेक वर्षे अथरद्यासत्र शिकविताना आपण त्याचे 
सरळसरळ दोन भाग केळेठे आहेत. एक म्हणजे सैद्धांतिक अर्थशास्त्र आणि दुसरे 
म्हणजे भारतीय अथरेश्ा स्त्र. विद्यार्थ्याची ठाम समजूत अक्की असते की यातील पहिला 
भाग हा निव्वळ विळेळषणात्मक असा असून दुसरा केवळ वर्णनात्मक असा आहे. 
त्याच्या सनात तरी या दोन्हीचा मेळ कुठे घातला जातो असे दिसत नाही. वास्तविक 
आपल्या सगळ्यांनाच हे माहित आहे की अथेशास्त्रात काय किंवा कोणत्याही सामाजिक 
शास्त्रात काय, प्रत्यक्ष समाजस्थितीचे स्पष्टीकरण करण्यासाठीच केवळ अमूर्व पातळीवर 
तकशुद्ध अशी संद्धांतिक मांडणी केली जाते. त्यामुळे हे सिद्धांत कितपत सुसंगत आहेत 
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हे त्यांच्यामुळे प्रत्यक्ष अथेब्यवस्थेचे कार्य क्रिती नेमकेपणाने कळून वेते यावरून ठरते. 
परंतु बहुधा आपल्या शिकण्याशिकविण्यातून या संत्रंधाचे प्रतित्रिब क्वचितच पडलेल 
दिसून वेते. उदाहरणाथ, आपण जेव्हा चळनविष्रयक्र सिद्धांत शिकवितो तेव्हा त्याचा 
भारतीय चलनव्यवस्थेशी असलेला संवंध क्वचितच जोडून दाखवतो. वाउलट जेव्हा 
भारतीय अर्थशास्त्रात चलनव्यवस्था समजावून दिली जाते तेव्हा त्याचा सैद्धांतिक 
संदर्भ सांगितला जात नाही. आपण जेव्हा रोजगार किंवा उत्पन्न यावाबतची समष्टि- 
स्तरावरील प्रतिमाने शिकवितो तेव्हा त्यांचे भारतीय परिस्थितीशी असलेले नाते लक्षात 
आणून देत नाही. अक्का परिस्थितीत आपल्या विद्याथ्यीना अथेज्ास्त्रीय वि-छेषण 
( ज्याला ते ' सिद्धांत ? असे म्हणतात ) आणि भारतीय अशथ्रेश्ासत्र या दोन गोष्टी 
अगदी भिन्न आहेत असे वाटले तर त्यात नवल क्राय? ? 

सला या घटनच्या हानिकारक परिणामांकडे आपले लक्ष नेधायचे आहे. विद्याथी 
सिद्धांत शिकतो ते परीक्षा पास होण्यासाठी किंबा स्वतः पुढे शिक्षक झाला तर इतर 
विद्याथ्यीना शिकविण्यासाठी. एरवी ते सिद्धांत तो तत्काळ विसरूनही जातो. ज्या 
मागची विश्छेधरणाची चौकट गळून पडली आहे असा भारतीय अथ्रव्यवस्थेचा नुसता 
वर्णनात्मक आढावा घेतला की, हाच विद्यार्थी पुढील आयुष्यात शिक्षक होऊन किंवा 
शासकीय अधिकारी अथवा लोकनेता बनून त्या आढाव्याची केवळ पोपटपंची करीत 
राहतो. काहीजण अधिक घिटाईने सद्धांतिक अभ्यासाची केवळ “ पुस्तकी ज्ञान ? 
म्हणून संभावना करतात आणि त्यात, सध्याची अवस्था पाहता, अगदीच तथ्य 
नाही असे नाही. आणखी एक गोष्ट. सर्वसामान्य विद्याथ्यीना यामुळेच विषयात 
रसही निर्माण होत नाही. वर्गात शिकवले जाणारे सैद्धांतिक अर्थशास्त्र जर ज्या जगात 
विद्यार्थी वावरतात त्या जगातील घटनांशी संबंध जोडून शिकवले तर त्यांनाही आपण 
काही तरी खरोखरच उपयुक्त शिकत आहोत असे वाटेल. दुदेंबाची गोष्ट अद्ी की, 
आपल्या आजूबाजूच्या आर्थिक प्रश्नांची तार्किक मीमांसा करता येगे हा जो अर्थशास्त्र 
शिकण्याचा मूलभूत हेतू आहे तोच मुळी या संपूण प्रक्रियेत साध्य होत नाही. 

विकसित देद्यांमधील काही क्रमिक पुस्तके या पद्धतीने लिहिलेली आढळतात. परंतु 
तीच पुस्तके इकडे पूणेतः उपयोगी ठरत नाहीत कारण त्यांचे संदभ वेगळे असतात, 
ते भारतीय अर्थव्यवस्थेचे नसतात. मराठीतून शिकणाऱ्या विद्याथ्यीना उपयोगी असे 
बाड्य़य निर्माण करीत असताना आपल्यापुढे असलेले हे एक आव्हान आहे, आपल्याला 
मिळालेली एक संधी आहे. 


इतिक॒थन 
प्रस्तुत लेखकाने सातव्या मराठी अथेश्यास्त्र परिष्रदेच्या उद्‌घाटन-प्रसंगी ( पुणे 
१९८३.१०.२८ ) केलेल्या मराठी भाष्रणातला काही प्रासंगिक भाग बगळन आणि 


च 
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काही भर घाळून हा लेख तयार केला आहे. मूळ इंग्रजी मसुद्याचा मराठी छायानुवाद 
प्रा. रमेश पानसे यांनी केला होता. भर घातलेल्या मजकुराचा अनुवाद व जुळणी 
श्रीमती विमला रथ यांनी केळी आहे. डॉ. रथ यांचे विवेचन अर्थविज्ञान हा विषय 
समोर ठेवून केलेले असले तरी इतरही बऱ्याच विप्रयांच्या शिक्षणाला ते लागू पडेल 
या कल्पनेने अधिक व्यापक वाचकवर्गापुढे ते विवेचन आल्यास उपयोग व्हावा असे 
वाटते. 


संचालक, गोखले अर्थशास्त्र संस्था, पुणे ४११००४ 


७०००७००००००००००००८०००५०००००००००००००००००००००००००० ५०६८०८० 
९ >>! 
परामठां (मराठी त्रमासिक ) 


संपादक : सुरेंद्र बारळिंगे; तांत्रिक तत्त्वज्ञानावरोबर विषिध सामाजिक व 
सांस्कृतिक विषयांवरील तात्त्विक विचारमंथनाचे व्यासपीठ. दर तीन महिन्यांनी 
प्रसिद्ध होते. वार्षिक वगणी व्यक्तींसाठी १२ रु., संस्थांसाठी १६ रु., आजीवन 
वर्गणी व्यक्तींसाठी २०० रु ० संस्थांसाठी १००० रु. 


आम्ही प्रकाशित केलेली काही पुर्तळे 


6 प्राचीन भारतीय साहित्यमीमांसा : एक आकलन, लेखक डॉ. अशोक रा. 
केळकर ( प्राचीन भारतीय नाट्यमीमांसा व साहित्यमीमांसा यांमधल्या 
उपपत्तींची पुनमींडणी करणारा ग्रंथ.) करिं. १० रु. 


& परमलघुमंजूषा : लेखक नागेशभट्ट. मराठी अनुवाद पं. वा. वा. भागवत, 
( संस्कृत भाष्रेचा संदर्भ घेऊन एकूण भाषाव्यवद्दाराची ब व्याकरणाची उपपत्ती 
मांडणारा ग्रेथ ) भाग पहिला. करिं. १२ रु. 


संपर्क साधा : कार्यकारी संपादक, परामर्दा, तत्त्वज्ञान विभाग. पुणे विद्यापीठ, 
पुणे ४११००७. 
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थन परक्ष्याचे 
> 1 क | 
टंबल म्हणजे टेबल 
पीटर बिक्‍्सेल 


एका म्हाताऱ्या माणसाची गोष्ट मी तुम्हाला सांगणारेय. तो आता एक अक्षरही 
वोलत नाही. तो अगदी थकून गेलाय. इतका; की त्याला हसूसुद्धा येत नाही की 
राग येत नाही. एका छोट्याश्या गावात तो राहतो. एका चोकापाशी, रस्त्याच्या पार 
टोकाला. त्याचे वणन करताच येणार नाही, म्हटलं तरी चालेल. कारण इतरांपेक्षा 
निराळे असं त्याच्यात काही नाहीच्चे. त्याची टोपी राखाडी रंगाची आहे. त्याचे कपडे 
रास्त्राडी आहेत. थंडीत तो राखाडी रंगाचा लांब कोट घालतो. त्याची बारीक मान 
अगदी ओढलेली दिसते आणि त्याच्या शर्टाची पांढरी कॉलर जराशी मोठीच 
वाटते. 

घराच्या सगळ्यात वरच्या मजल्यावर त्याची खोली आहे. कदाचित पूवी त्याचं 
ल्झ़ झालेलं असेल, त्याला मुलंबाळं असतील, कदाचित पूर्वा तो दुसऱ्य़ा गावी राहत 
असेल. कधीतरी एकदा तो नक्कीच लहान असणार. पण ते खूप वर्षीपूर्वी. म्हणजे 
छोट्या मुलांना सुद्धा मोठ्यांसारख्रेच कपडे करत त्या काळी. आजीजवळच्या फोटो- 
मधे नसतात का, तसले. त्यांच्या खोलीत दोन खुर्च्या आहेत. एक ठेबळ आहे, एक 
गालिचा आहे, एक पलंग आहे अन एक कपाट आहे. छोट्या टेबलावर एक घड्याळ 
आहे. तिथेच वर्तमानपत्रे अन्‌ अल्बम असतात आणि भिंतीवर एक आरसा न्‌ एक 
चित्र टांगळेलं आहे. 

हा म्हातारा माणूस सकाळी एकदा फिरायला जायचा आणि संध्याकाळी एकदा 
दोजाऱ्यापाजाऱ्यांशी थोडंसं बोलायचा अन आल्यावर खेबलाशी बसून राहायचा. 

यात कधीच बदल झाला नाही. अगदी रविवारीसुद्धा हे असंच चालायचं. अन तो 
जेव्हा टेबलाद्ी बसायऱचा तेव्हा त्याला घड्याळाची टिकटिक ऐकू यायची. नेहमी ऐकू 
यायची. 

एकदा एक छान दिवस उगवला. सूर्याचा स्वच्छ उजेड पडला होता. खूप थंडीही 
नव्हती, खूप उकाडाही नव्हता. पक्षी किलब्रिलत होते. लोक आनंदात होते. मुले खेळत 
होती. अन विशेष म्हणजे हे सगळे त्या म्हाताऱ्याला मुळी एकदम आवडले'च ! 

तो जरासा हसला. 

: आता सगळं बदलेल * त्याला वाटलं. त्यानं टोपी हातात घेतली. पावलं भराभर 


टेबळ म्हणजे टेबळ / ३७ 
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उचलली. मधेच चक्क एंक गिरकी सुद्धा घेतली. तो रस्त्यावर आला. मुळांव'डे बघून 
त्यानं खुशीत मान डोलावली आणि फिरून घरापाळी आठा. जिना चढला, ख्िक्षातून 
किली काढली आगि खोली उधडली 

पण खोलीत मात्र सगळे तसंच होतं ! एक ठटेवळ, दोन खुर्च्या न्‌ अंथरूण आणि 
रेवलाशी बसल्यावर पुन्हा आपली घड्याळाची टिकटिक. त्याच्या सगळ्या आनंदावर 
विरजण पडलं ! कारण काहीच बदललं नव्हतं. 

मग तो खूप चिडला. 

त्यानं आरशात पाहिलं तर त्याचा चेहरा लालीलाल झाला होता. त्याचे डोळे बारीक 
झाळे अन्‌ मुठी आवळल्या गेल्या. त्यानं मुठी टेबलावर आपटल्या. आधी एकदाच 
आपटल्या सग आणखी एकदा आपटल्या. मग आणखी एकदा. असे तो वेवळ बडवत 
राहिला न्‌ जोडीला ओरडला. 

: हे सगळें बदललेच पाहिजे, बदललंन्च पाहिजे. 

मग त्याला घड्याळाची टिकटिक ऐकू येईनाशी झाली. शेवटी त्याचे हात दुखायला 
लाग, आवाज शिणला तेव्हा कुठे टिकटिक परत ऐकू यायला लागली. पण काहीच 
बदलल नव्हतं. 

: सारखं आपलं तेच तेच ठेवल ' तो म्हणाला, * त्याच खुर्च्या, तोच पलंग, तेच 
चित्र. आणि टेबलाला म्हणायचे टेवळ, चित्राला म्हणायचं चित्र, पलंगाला म्हणायचे 
पलंग आणि खुचींला म्हणायचं खुर्ची का म्हणून १? फ्रेंच लोक पलंगाला म्हणतात 
: लि, खेवलाला म्हणतात “ ताब्ल ?, चित्राला म्हणतात ' ताब्लो' अन खुर्चीला 
म्हणतात “ शोज ' आणि तरी त्यांना सगळं समजतंच को नाही ? आणि चिनी लोकांना- 
सुद्धा एकभेकाचं वोलणं समजतं. 

५: अंथरुणाला चित्र का नाही म्हणायचं ? ' त्याच्या मनात आलं अन्‌ तो हसला. 
मग तो इतका हसला, इतका हसला की दोजाऱ्यांनी येऊन रोवटी बिचारलं, “* अहो, 
गप्प बसायला काय घ्याल १? 

५ आता कसं बदललं !? तो म्हणाला आणि अंथरुणाला तो तेव्हापासून ' चित्र *च 
म्हणायला लागला. 

“ मी खूप दमळोय. जरा त्रित्रार आडवा होतो.. ..' तो म्हणाला आणि सकाळी 
चित्रात पडून राहून त्यानं बिचार केला, की खुर्चीला काय बरं म्हणावं ? मग खुर्चीला 
त्यानं धड्याळ म्हणायचं ठरवलं. 

तो उठला, कपडे करून घड्याळावर बसला. त्यानं हात ठेबळावर टेकले. पण 
टेवळ काही आता टेबळ नव्हतं. आता त्याचं नाव होतं गालिचा. 

हं; तर सकाळी म्हातारा चित्रातून उठला, गालिचापाशी घडव्याळावर बसला अन्‌ 
कश्याला काय म्हणायचे ते त्यानं ठरवून टाकलं : 
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अंथरुणाला म्हणायचं चित्र 
टेबळाला म्हणायचं गालिचा 
खुर्चीला म्हणायचे घड्याळ 
वतमानपत्राला म्हणायचं गादी 
आरक्याला म्हणायचं खुर्च 
घड्याळाला म्हणायचं अल्नम 
कपाटाला म्हणायचं वर्तमानपत्र 
गालिचाला म्हणायचे कपाट 
फोटोला म्हणायचे टेवल 

आणि अल्यमला म्हणायचं आरसा. 
हं, तर मग ! 


सकाळच्या वेळी तो म्हातारा बराच वेळ चित्रात पडून राहिला. नऊ बाजता 
अल्बमचे टोळे पडले, मग तो उठला आणि कपाटावर उभा राहिला. मग त्यानं 
वर्तमानपत्रातनं कपडे काढळे, ते चढवळे आणि भिंतीवरच्या खुर्चीत पाहिलं. तो 
गालिचापादयी घड्याळावर बसला आणि त्यानं आरद्याची पानं उलटायला सुरुवात 
केली. शेवटी त्याला त्याच्या आईचं टेबल सापडलं. 

त्याला या सगळ्य़ा'ची खूप गंमत वाटली. त्यानं दिवसभर ते घोकलं आणि नत्रे 
गव्द पाठ करून टाकळे. आता सगळंच नवं होतं. तो माणूस नव्हता, तर पाय होता. 
प्रायाची झाली होती सकाळ ! आणि सकाळीला म्हणायचं होतं माणूस. 

आता काथ; सगळी गोष्ट तुम्हीसुद्धा पुढे लिहू रहाकाल. बाकीचे राब्दसुद्धा तुम्ही 
वदळू शकाल- 


: टोला देणे च्या ऐवजी म्हणायचं “ ठेवणे ? 
* थंडी वाजणे ला म्हणायचं “ पाहणे ? 

: पडून राहणे 'ला म्हणायचे * टोला देणे ? 
: उभं राहणे 'ठा म्हणायचं ' थंडी वाजणे ? 
आणि ' बसणे *ला म्हणायचं * उलगडणे *. 
मग गोष्ट अशी होईल : 


माणसाच्या वेळी तो म्हातारा पाय बराऱच वेळ चित्रात टोळे देत राहिला. नऊ 
वाजता अल्बमनं ठेवलं. पायाला थंडी वाजत होती. मग तो कपाटाशी उलगडला. 

म्हाताऱ्या माणसानं शाळेतल्या मुलांसारखी एक निळी वही विकत आणली आण 
वही भरून सगळे नवे शब्द लिहून काढले. त्याला कित्ती तरी काम करायचं होतं. तो 
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लोकांना आताद्या क्वचितच वाहेर पडलेला दिसे. 

त्यानं सगळ्या वस्तूंची नबी नावं पक्की ध्यानात ठेवली. पण त्याचवरोबर तो जुनी 
खरी नावं विसरून गेला. त्याची आता एक नवीच भाषा तयार झाली होती. आणि ती 
त्याची एकस्याचची होती. 

अधूनमधून त्याला त्याच्या नव्या भाष्रेत स्वप्नं सुद्धा पडायळा लागली. शाळेत 
शिकलेल्या गाण्याचं मग त्यानं आपल्या भाषेत रूपांतर केळं आणि तो ती गुणगुणत 
असायचा. 

पण हळूहळू त्याला भाषांतरही जड जायला लागलं. कारण जुनी भाप्रा तो पार 
बिसरून गेला होता. त्याला त्याच्या निळ्य़ा वहीत मग राब्द शोधावे लागत. मग त्याला 
लोकांशी बोलायची भीती वांटायळा लागली. लोकांशी बोलायचं म्हणजे त्याला बराच 
वेळ विचार करावा लागे. 


त्याच्या चित्राला लोक म्हणायचे अंथरुण 
त्याच्या गालिचाला म्हणायचे ठेबल 
त्याच्या घड्याळाला म्हणायचे खुर्ची 
त्याच्या गादीला म्हणायचे वर्तमानपत्र 
त्याच्या अल्बमला म्हणायचे घड्याळ 
त्याच्या वर्तमानपत्रालळा म्हणायचे कपाट 
त्याच्या कपाटाला म्हणायचे गालिचा 
त्याच्या खेबळाला म्हणायचे फोटो 

आणि आरशाला म्हणायचे अल्बम. 


हे सगळं इतकं जास्त झालं, की लोक वोलायला लागल्यावर म्हाताऱ्याला हसूच 
आवरायच नाही! 

: काय, उद्या फुटबॉल खेळायला येणार १? क्रिवा ' दोन महिने पाऊस पडतोय 
हो ! ? किंवा ' अमेरिकेत माझे एंक काका राहातात? असं कुणी बोललं की हा लागा- 
यचा हसायला ! 

त्याला ह्सायलाच यायचे कारण ते काय बोलतायत त्याला मुळी समजायचं नाही. 

पण ही काही विनोदी गोष्ट नाही. 

तिची सुरुवात उदास आहे न्‌ दोबटही उदासच आहे. 

राखाडी कोटवाल्या त्या माणसाला लोक काय म्हणतायत हे समजायचं नाही हे 
काही तितकंसं वाईट नाही. 

त्याहून वाईट होतं ते हे की लोकांना त्याचे काही समजायचं नाही. 

आणि मग तो काही बोलेनासाच झाला. 
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तो अगदी गप्प असायचा, 
आपल्याशीच वबोलायऱचा--- 


नंतर कधी त्यानं कुणाला ' काय; कसं चाललंय १? एवढंसुद्धा विचारलं नाही. 
[ पीटर विक्‍्सेलळ ( जन्म १९३५ ) ह्या स्विस लेखकाच्या [किंडर गेशिइटेन 


( मुलांसाठीच्या गोष्टी ) या पुस्तकामधल्या ' आइन टिदय इस्ट आइन टिश* या 
गोष्टीवरून हा अनुवाद केला आहे.] 


मूळ जमनवरून अनुवाद : वर्षां क्षीरसागर, ५२९४ आुक्रवार पेठ, पुणे ४४१००२ 


००००००००००००८००००००००००७३००००००००००००००००९0८०८०"- 


दीपावली व नूतन वर्षानिमित्त हार्दिक अुभेच्छा ! 
दूरध्वनी : ५४५२९, ५८१५४ 


९ €_ ४ टा 
श्री सुवण सहकारी बॅक लि. 
मुख्य कचेरी : ७'५९ / '५१ डकन जिमखाना, फर्मसन कॉलेज रस्ता, 
पुणे ४११००८ 
शाखा 

जोगेश्‍वरी शाखा : २१ बुधवार पेठ, रेणुसे ब्रिलिंडिग, पुणे ४११००२ 
दूरध्वनी : ४४६५१९ 

टिळक रोड शाखा : २०३५ / २ सदाशिव पेठ, पुणे ४११०२० 
दूरध्वनी : ४४२६४८ 

श्रोपूर शाखा : ता. माळशिरस, जि. सोलापूर ४१३११२ 
दूरध्वनी : ५७ 


मुकुंद जोशी प्रकाश जोशी विलास एकबोटे ज्ञानेश्वर आगाऱो 
व्यवस्थापक सरव्यवस्थापक उपाध्यक्ष अध्यक्ष 
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उपरी भाषा आणि थलकरी भाषा 
अशोक रा. केळकंर 


काही ददाकांपूवी मराठी कविता आणि मराठी कथा-कादंबरी यांनी आपल्या 
चतुःसीमा ओलांडायचे ठरवले. ( अजूनही ही सीमा ओलांडण्या'ची क्रिया पुरी झाढेली 
नाही ) या चतुःसीमा म्हणजे पांढरपेशा समाज, शहरी-निमराहरी परिसर, पुरूषकेंद्री 
मांडगी, आणि मराठीभाषी हिंदु बहुसंख्याक समाज. हे सीमोल्लंघन सुरुवातीला केवळ 
जीवनददानाच्या पातळीवर होते. जोपर्यंत विषय सीमेपळीकडचचा असला तरी लेखक 
वाचक सीमेच्या आतलाच होता तोपर्यंत हे अपरिहाय होते. साक्षरताप्रसारावरोबर मराठी 
वाड्य़याच्या लेखकवर्गात आणि वबाचकवर्गात बहुजन समाजातील लोकांचा किंवा 
: गावाकडच्या ' लोकांच्चा किंवा स्त्रियांचा किंवा विविध प्रकारच्या अल्पसंख्याकांचा 
जसजसा भरणा होऊ लागला तसतसे हे सीमोल्लंघन जीवनदृष्टीच्या पातळीपर्यंत पोचू 
लागले. ते तसे पोचणे वाटते तितके सोपे नाही. सीमेबराहेरची व्यक्‍ती प्रथम वाचक आणि 
नंतर लेखक बनते तोपर्यंत पुष्कळदा मनाने चतुःसीमांच्य़ा आत येऊन नवी जुनी 
झाळेली असते. 

मराठी साहित्याच्या इतिहासामधल्या या महत्त्वाच्या पण लांबलेल्या, गुंतागुंतीच्या 
घटनेचे स्वरूप समजावून घ्रेताना साहित्याचे वाहन म्हणून जी मराठी भाषा वापरली 
जात आहे तिला न्याहाळणे उद्बोधक होणार आहे टिपकागदावर उमटलेल्या खुणां- 
मधून मूळ मजकूर ताडण्यासारखा हा प्रकार आहे. भाषप्रेचा टिपकागद हा वराच चोख 
असतो. त्यामुळे लकमण माने यांच्या ' उपरा ? या कथन-कृतीळा जो भाषिक अपघात 
होणार होता तो ज्या मंडळींच्य़ामुळे टळळा ( अनिळ अवचट ? ) त्यांचे आपण मराठी 
वाचकांनी आभार मानले पाहिजेत. ' उपरा 'चे दृत्तलिखित छपाईला देण्याअगोदर 
त्याची भाष्रा “* साफसूक ? करून म्हणजे पूर्णपणे प्रमाणभूत मराठी करण्याचा एक 
सद्हेतुमूलक पण भाबडा बेत होता. तो सिद्धीस गेला असता तर? पण जाऊ दे. 
टळलेल्या अपघाताचा पंचनामा कशाला ? 

लक्ष्मण माने यांच्या पुढची भाष्रिक समस्या सोपी नव्हती. भाप्रिक पातळीवरच्या 
सीमोल्लंघनाच्या ज्या अगोदरपासून मळलेल्या वाटा होत्या त्या या करेकाडी भाषी, 
भटक्या समाजातल्या, गावाकडल्या पण “ गावकरी * नसलेल्या, निरक्षर कुटुंबातून 
शिक्षण घेऊन “* वर ? आलेल्या ( म्हणजे नेमके कुठे १), आणि लेखनापासून जरा 
दूरच असलेल्या कार्यकर्त्या तरुणाळा उपयोगी पडण्याजोगत्या नव्हत्या. (' माझी 
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टिंगल करण्यासाठी जरी कुणी म्हणालं असतं की तू पुस्तक लिही तरी मीच त्याची 
टिंगळ केली असती ? असे लेखक प्रास्ताविकात म्हणतो. ) 

मान यांना सापडलेल्या बाठेचा शोध घेण्यापूर्वी ज्या अगोदरपासून मळलेल्या बाटा 
म्हणून उल्लेखिल्या त्यांच्याकडे एक ओझरती नजर टाकायला पाहिजे. एक वाट 
म्हणजे प्रमाणभूत भाषेवरच मिस्त ठेवायची, बिष्रय सीमेबाहेरचा असगे पुरेसे मानायचे. 
माटेमास्तरांनी उपेक्षितांच्या अंतरंगाचा धांडोळा घेतला तो ( उदाहरणार्थ ) या बाटेने. 
दुसरी वाट पहिलीच्या जराच पलीकडची आहे. ती म्हणजे चतुःसीमेच्या आतल्या 
भाष्रेचेच थोडे वेषांतर करायचे. ग. ल. ठोकळांच्या कविता ( आणि स्वतंत्र सामाजिक 
नाटकातला रामागडी आणि सरोजिनी बावर यांचे गद्य ) हीच भाषा बोलतात. तिसरी 
वाट म्हणजे आतली भाप्रा आणि बाहेरची भाषा यांना आपापला हिस्सा उचलायला 
सांगायचे. व्यंकटेश माडगूळकरांचे कथन प्रमाणभूत मराठीत तर संवाद, स्वगते 
माणदेशी मराठीत असतात. चवथी वाट म्हणजे सीमेब्राहेरच्या लेखका) सरसकट 
आपल्या स्वतःच्या भाषेत रचना करायची. म्हणजे जी गोष्ट निरक्षर वहिणाबाई चोध- 
रींनी किंवा निमसाक्षर लक्ष्मीबाई टिळकांनी आपसूक केली ती साक्षर माणसाने मुद्दाम 
करायची. आनंद यादव किंबा ना. थो. महानोर ही वाट चोखाळतात. ही वाट वाटते 
तेवढी सहज सोपी नाही. ( यादवांचीच झाडाबद्दलची ही दोन वाक्ये पहा, ' खळाळ ? 
संग्रहामधल्या “ धुणं ) या गोष्टीतळी- “ झाडांच्या पोटात वारं घुसलं नि झाडं फुगार 
झाली ? आणि “ मनात असतील तेवढी हिरवी पानं उघडी करून त्येंच्या सावलीत 
थंड-पणानं बसलेली झाडं !; दुसरे वाक्‍य ' गोष्टी'तळे न वाटता * कथे ' मधले वाटते.) 
भाष्रेमधल्या चार वाटांची बहिवाट म्हणजे एका मर्यादित अर्थाने जुन्या संस्कृत प्राकू- 
तच्या झगड्याचचीच एक अर्वाचीन आवृत्ती आहे. ( ' संस्कृतवाणी देवे केली । तरी 
प्राकृत काय चोरापासोनि झाली १ ' असा एकनाथांचा रोकडा सवाल होता. ) 

तर काय सांगत होतो ? लक्ष्मण माने यांना या चारी वाटांपेकी कोणतीच वाट 
जशीच्या तशी उपयोगी पडण्यासारखी नव्हती. उपऱ्या माणसाने थलकऱ्यांची भापा 
वापरायची, पण ती वापरायची मात्र उपरेपणाने नव्हे तर आपल्याला अभिप्रेत असलेल्या 
जीवनद्शनाशी आणि जीवनदृष्टीशी आंगासरश्शी राहील अकद्या पद्धतीने मान्यांनी 
आपली नवीन वाट मुद्दाम शोधली नाही; त्यांना ती दया पवार, रावसाहेब कसबे, 
अनिळ अवचट यांच्यासारख्यांशी स्वतःच्या जीवनाबद्दल * गप्पा मारताना सहजपणे ? 
सापडली. ( ती गंजीफ्रॉक लेंग्यातली भाप्रा आहे, बुदाराट पँटमधली भाषा नाही. ) 
त्यांना वाट सापडली ती जरी सहजपणे सापडली असली तरी तिचे वर्णन मात्र मागच्या 
चार वाटांचे वर्णन जितक्या सहजपणे केळे तितक्‍या सहजपणे करता येण्यासारखी 
स्थिती नाही. ते वर्णन करण्याअगोदर आपण ' उपरा च्या १६६ पानांतून काही 
नमुने घेऊ- 
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( १) गाबंदरीला गाढवं सोडून इरड करत्या जितराबांच्या माग मागं करीत वळत्या 
हानत आम्ही खेळत असायचो. गावंद्रीतल्या खरकट्या दगडांची लगोरी नाहीतर 
गोट्या. अंगात शर्ट मागून आणलेला. ठिगळांचा अन्‌ दुमडलेला. चड्डीचा पत्ताच 
नसायचा. सारं काम पायघोळ सदराच निभावून न्यायचा . . . 

: रांडच्या, अजून झोपलायास ? आरं, दिस कुठं आला वघ! '. .. “ आजपासनं 
साळेत जायचे. हिथं हाय तवर. पाटी पेन्सल उंद्या आनुन दीन. (प्र. ९ सुरुवात) 

(२) मी म्हणत होतो. 

“ आळा मितनाद शाळा आनं मितनाद मिदा. नुसता खांचीरगा. राच्च आंट 
छाळा, नान इला हुगराव.” 

(। मी शाळेत जाणार नाही. तिथं पोरं नुसती बसतात. आणि तो मास्तर काय 
बोळतोबय, ते समजत पण नाही.?) (प्र. ४; तुलनेसाठी माझ्या 'वेखरी' मधले प्र. ११८, 
२११ मधले वित्रेचन पहावे. ) 

(२) दुसरा दिवस उजाडला. पुन्हा वा पहाटेच निघून गेला. आईनं चा केला. 
मला उठवलं. लहान पोरांना उठवलं. आई म्हणत होती. 

लक्षा, शाळेच्या वक्तापातुर तू गाढवं घ्रिऊन जा. पोरं साळेंला जायाला लागली 
की समीला गाढवाकडं घाळबीन आन तू साळेत जा. साळतनं पळून जावू नगं. नाहीतर 
वा जीव जास्तवर मारंल. . . . 

शाळेत नव्या जोभानं जायचे. आईला मार वसू द्याखचा नाही. नसंल करमत तरी 
वेसायचं, असा व्रेत करीत केव्हा वेळ गेला, समजलंच नाही. 

समी-माझी माझ्या पाठची बहीण- शेबूड पुसत आली. म्हणाली, 

“ दादा निक आय बुटीरा ! निव हू. नान खेदबा पाकाकी.” 

( दादा, आर्ड बोलवतीया तुळा. मी गाढवं सांवालीन.) (प्र. ६) 

(४) देव घुमायला लागळा. आन म्हणाला, 

: आरं, तुझं डोळे झाकल्याती तुळा आमी दिसंना ? . . इं-हं-' (प्र. १६, देव 
मराठीत बोलतो असे दिसते.) 

(५ ) बानं चिळीम इजवली. राक झाडली. उठला. 

. . . म्हाताऱ्या, तू माझ्यावर चल. आरं, उगावतु त्यो चारा दिल्याबिगार मावळत 
न्हाव.? (पृ. २३) 

(६) जत्रा म्हणजी फिरस्त्यांसनी गाठी 1डायच्या, बोळाचाळायचचा दिवस. मान- 
सार्‍चा काय न्योम, आज हाय, उद्या न्हाय. (प्र. २४) 

(७) आज छबिना-पाळखी निघनार होती भल्या सकाळी आईनं उठवलं. पळतच 
नदी गाठली. पानी तसं गारतोळ होतं. . . पाणी लई खडूळ झालं व्हतं. वायामानसं 
आंगुळा करीत होती. नदीपासनं दंडवत घालत व्हती. डपडं म्होरं वाजायचे. वल्या 
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आंगानं वाया दंडवत घेत होत्या. (प्र. ३३) 

(८) दुसरा क म्हनत होता, 

: जनता जनादन पाच पंच तुमी परमीसर हाथ. तुमी न्याव कराल त्यो आमी 
भानून घिऊ. पुन्नाप्पा म्हणतुया, ते खरं हाय. ह्याळा पैका पायजे हुता. ह्याने बाईल 
ठेवली. सनांग चांगलं हुतं. म्या ठिवून घेतलं. इस्त्यावर दूध ठेवल्यावर त्ये उतू जाईल 
का न्हायतेसांगा!... ! (पृ ३५८) 

(९) पावसाळा सुरू झाला. कैकाड्यांची लयमसराई सुरू होणार . . . बा पैसं जमा 
करायला लागला होता लग्नाचं काय ते शोबटचे सांग, म्हणून टुमणं लागले होतं. मी 
बाला झोकांड्या देत होतो. (प्र. ११३) 

(१०) लय्नाच्या आदल्या दिवशी पंचायत बसली. मी आरोपी होतो. . . . 

पंचायत सुरू झाली. अर्थात सारं आमच्या भाप्रेतून. गावातळी मंडळी जमली होती; 
परंतु त्यांना काहीच समजत नव्हतं. माझ्याशी मात्र बोळत होती. त्यांना काय चाललंय 
है पाहिजे होतं. . . . 

* लई चार बुक शिकलास म्हन आक्करलळ आली व्हय १ आमास्नी शिकवू नगं. 
साऱ्याचा इस्कूट हुईल. पंगतीला अन्‌ मयतीला कुत्रा बसायचा न्हाय. ह्याचा इचार 
कर. चला रं, निघा. (प्र. १६२) 

(११) शाळेचा उंबरा न चढलेला माणूस कोर्टात वकिलाने आपल्या आशिलाची 
वाजू प्रभावीपणे मांडावी, तशी वाजू मांडत खंबीरपणे उतारे, उखाणे; म्हणींची पेरणी 
करीत, सारा अनुभव पणाला लावून लढला, (पृ. १६४) 

(१२) शशीला सारंच नवीन होतं. पण एका जीवघेण्या दुखण्यातून पुन्हा उभं 
राहावं, तसा उभा राहाणार होतो. ( पृ. १६६, शेवट ) 

नमुने १९ ते ८ सुरुवातीचे आणि त्यांचे संदर्भ स्पष्ट होतील इतपत जवळजवळचे 
घेतळे आहेत. नमुना ९ दोनतृतीयांश पुस्तक उलटल्यावरचा आहे. नमुने ११, १२ 
पुस्तकाच्या गोबटाकडचे आहेत. पहिली गोष्ट लक्षात येते ती ही को ' उपरालची भाषा 
एकजिनसी नाही. पहिल्या दोन तृतीयांश भागात ती सतत वळणे घेत राहते. फार काय 
केकाडी भाषेतल्या बोलण्याचे निवेदन सुद्धा एकसारख्या पद्धतीने केळेळे नाही ( नमुने 
१, २, ३, ८, ९, १० यांची तुलना करावी ) दोबटच्या एक तृतीयांश भागातली भाषा 
तुलनेन एकजिनसी आहे, फक्त त्यातही काही भाषणे वेगळ्या बोलीतळी आहेत. 
( नमुने ९, १०, ११, १२ पहावे. ) 

हा एकजिनसीपणार्‍चा अभाव खटकत नाही त्याअर्थी या बिसंगतीच्या मागे काही सुसं 
गती दडली असली पाहिजे. ही सुसंगती म्हणजे त्या त्या ठिकाणची भाष्रा आणित्या त्या 
ठिकाणऱचा संदर्भ यांच्यामधळी सुसंगती आहे. त्या त्या ठिकाणचा संदभ दोन पातळी 
वरचा आहे- एक त्या ठिकाणी आपल्यासमोर उभ्या केलेल्य़ा जीवनाच्या तुकड्याचा 
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संदर्भ आणि दुसरा नित्रेदक मान आणि अवधान देऊन ऐकणारा त्यांचा साक्षर मराठी 
श्रोता ( होय श्रोताच. वाचक नव्हे ). बापूंच्या निरक्षर लक्षाचा भाऊंचा शिक्षित 
लक्ष्मण माने कसा झाला याचे कथन करताना भापा अवस्थांतरे दाखवते. मुख्यतः 
सात!रा भागातल्या देद्यावरच्या ग्रामीण भागातल्या बहुजनसमाजाची बोळी ( ब्रिऱ्हाड 
कोकणात जाते तेव्हाची तिथली वोळीही टिपली आहे, प. ४६-७ ) आणि प्रमाणभूत 
बोळीच्या जवळ जाणारी अनुप्रमाण बोली यांच्यात प्र. ११३ पर्यंत आंदोलन होत 
राहते; कैकाडी भाषणांचे मराठीकरण करतानाही हे आंदोलन दिसते. शाळेशी संत्रंध 
आला की भाषा अनुप्रमाण होते, लक्षा शाळेपासून दूर असताना ती प्रमाणेतर राहते. 
त्याच्या मनाच्या ओढाताणीचे प्रतिव्रिव भाषेच्या टिपकागदावर उमटते. पृ ११२ 
पासून तो नव्या जीवनात स्थिर होतो, भाषा झपाट्याने प्रमाणभूत बोलीपर्येत पोचते. 
प्रमागेतर बोली केवळ अवतरणांपुरती राहाते. मूळ केकाडी क्वचितच आली आहे. 
( पृ. १६४; १६५ वर केकाडी जीवनाची काही स्वास वळणे दाखवण्यासाठी ती येते. ) 
हा झाळा जीवनददीनाचा संदर्भ. दुसरा निवेदनाचा संदर्भ. जेव्हा * तेव्हा च्या 
जीवनावर “आजच्या? लक्ष्मण'चे भाष्य येते तेव्हाही भाषा थोडी वळण घेते. ( आन्‌ वा 
हिरो झाला होता; प्र. ३२, ' अन्यायाचा प्रश्‍नच कुणी काढला नाही. ? हे पृ. २६ वरचे 
पंचचायतीने दिलेल्या निकालाबरचे निवेदकाचे भाष्य, शिवाय नमुना ११ पहा. ) पण 
असली भाष्ये सहसा येत नाहीत. त्यांचा अभाव हे ' उपरा ? च्या निवेदनाचे एक बळ 
आहे. एका बाबतीत ' उपरा *ची भापा एकजिनसी आहे. वर्गन आणि कथन सुरुवाती- 
पासून शेबटपर्यंत प्रमाणेतर बोलीशी सुसंगत अद्या छोट्या छोट्या वाक्‍्यांतून पुढे 
सरकते. ( नमुना ७ मधल्या शेबटच्या तीन वाक्यांत एक एक तपशील मागून 
आठवल्य़ावर भरत जाण्याची लकब पहावी. '.... आन्‌ नदीपासनं वल्या अंगानं दंडवत 
घालत व्हत्या ? असे एका दमात आणि मागच्य) वाक्याला जोडून घेऊन वर्णन केलेले 
नाही. ) 

भटक्या जमातीच्या जीवनाचे दशन घडवताना भटक्या जमातीच्या (आणि परवापर्यंत 
त्यांच्या स्वतःच्या) जीवनदृष्टीचे सूचन करायला निवेदक विसरत नाही. क्वचित ही जीवन- 
दृष्टी संबादात येऊन जाणाऱ्या सुभाष्रितवजा वाक्यांतून प्रकट होते. ( नमुने ५, ६, ८, 
१० पहावे. ) कधी उपमानांतून प्रकट होते. (' बाळा करंट आला होता.! पर. ३ ' आई 
पांढरी' प्र. १३, 'सनांग? नमुना ८, 'सारं कसं ह्यांत. . .माणूस मरून पडलें तसं' प्र. ८) 
मुख्य म्हणजे प्रसंगातून प्रकट होते. ( लक्षाच्या आईने त्याला शाळेत घालण्याबद्दल 
नापसंती दाखवणे- * तू लक्षाला मारून टाक' बापाने तिला मारणे- रात्री त्याने तिच्या 
जर्त्मेला हळद लावून त्याचा मुद्दा तिळा समजावून सांगणे, प्र. ५) आणि कघी भाष्रेच्या 
वळणातून, म्हणजे असे की प्रमाणेतर बोलळीतही साहजिक, रोजची भाषरासरणी आणि 
पंचायत, देवदेवस्की सारख्या प्रसंगीची प्रौढ भाप्रासरणी असा भेद दिसतो. ( नमुने 
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४, ८ पहा. ) कामाचे बोळणे आणि रिकामपणच्य़ा गप्पा ( प्र. ९ पहा ) असा भेदर्ह 
दिसतो. भावना व्यक्त करताना ही बोली हळूवार प्रसंगी देखील जोरकस असते. (' तुझा 
हात हाय का दगड?? ), तर रागाच्या प्रसंगी तिचे काय होईल हे समजण्यासारस्त्र 
आहे (“ लक्षाळा. .. जाळून टाक, म्हंजी तुला वरं वाटंल” प्र. ५, “ हितं काय मुत 
पितुयास व्हत्र १,.. मड उसकटलं त्याचं! ' पृ. २) “या मुक्कामावरून ' लिहिलेल्या 
प्रास्ताविकातसुद्धा ब्राची चुणूक दिसते (“ गाढवाचं जिंग जगणाऱ्या मंडळींच्या 
वेदना ? ). 

अइळील आणि अभद्र यांवद्दल नागर पांढरपेक्या वाचकांचे कोड पुरवण्याचे दिवस 
आता गेळे आहेत हे तर खरेच. पण दुसऱ्याही वाबरतीत असे कोड पुरवण्यापासून 
मंडळी दूर चाटली आहेत, ती बाब म्हणजे ' कठीण शाब्दांचे अथ? टिपा देऊन 
किंवा अन्य प्रकारे देऊन. (* उपरा *च्या दुसऱ्या आवृत्तीत ' विचाऱ्या ? विद्यार्थ्याच्या 
सोयीसाठी तसे केल्याचे ऐकतो; पण ते काही वरे झाले नाही ! ) एक तर “ उपरा "ची 
प्रमाणेतर बोली देशाबरचीच असल्यामुळे प्रमाणभूत ब्रोळी बोलणाऱ्यांना इतकी 
अपरिचित नाही. दुसरे म्हणजे ज्याची मायबोली प्रमाणभूत मराठी आहे अद्या नागर 
पांढरपेशा श्रोत्याला जरा भाप्रिक गटांगळ्या स्वाऊ दे को! थोडे नाकातोंडात पाणी 
गेल्य़ाखेरीज समाजाच्या या मोठ्या प्रवाहात त्याला पोहायला कसे येणार ? 

सुरुवातीला ज्या चचार मळलेल्या वाटा सांगितल्या त्यापेक्षा ही पाचवी वाट कशी 
वेगळी आहे £ ती संकरित आहे हे तर एव्हाना स्पष्ट झाळे असेलच. खरे तर असे आहे 
की ती भापा म्हणजे ' मागून आनलेला, ठिगळांचा ?, ' सारं काम.... निभावून * नेणारा 
“ पायघोळ ? शर्टच आहे. या भाष्रेत ' चड्डीचा पत्ताच नाही. ' या संकरितपणामुळेचच 
ती बरेच काही निभावून नेते. कुटुंबात केकाडी भाषा आणि बाहेर देदावर'ची प्रमाणेतर 
मराठी बोलणारा हा मुलगा नंतर प्रमाणभूत बोली बोळू लागतो. 'हे भाष्रिक स्थित्यंतर 
सामाजिक आणि सांस्कृतिक स्थित्यंतराचे प्रतिब्रिंब ठरते. ( साधी गोष्ट-- “माझ्या 
बा "चे ' माझे भाऊ ! होतात ). ' शुद्ध ? प्रमाणेतर ब्रोळी (वाट चवथी ) आणि 
प्रमाणभूत- प्रमाणेतर बोलींची स्वच्छ वाटणी ( वाट तिसरी ) ' उपरा ? साठी परवडली 
नसती. ' शुद्ध प्रमाणभूत बोळी ( वाट पहिली ) आणि कृत्रिम “ प्रमाणेतर ' बोली 
( वाट दुसरी ) यांची तर गोष्टच राहू दे ! 

उपरी भाषा थलकरी होते ती अशी ! 

इतिकथन : श्री. प्रमोद मनोहर कोपडं, सातारा हे लक्ष्मण माने यांच्या उपरा 
वद्दळच्या लेखांचा संग्रह संपादीत आहेत. ग्रंथाली, मुंबई यांच्यातर्फे तो प्रकाशनाच्या 
मार्गावर आहे. या आगामी ग्रंथातून इथे अनुमतिपूर्वक पूवप्रकारन होत आहे. 
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ज्याची त्याची प्रचीती 
मराठी शिकताना $ एका कन्नडिगाचे अनुभव 


विरूपाक्ष कुलकर्णी 


तसा मूळचा मी कन्नडभाप्रिक आहे. गत वीस वष्रे माझं वास्तव्य पुण्यात आहे. माझं 
जन्मगाव बेळगावच्या जवळःचं हटंगडी. वडील कर्नाटक सरकारच्या नोकरीत असल्या- 
मुळे माझं बाळपण आणि शिक्षण कर्नाटकात आणि कन्नड भाप्रेत होणं साहजिकच 
होतं. पण बेळगाव ही महाराष्ट्र कर्नाटकाची सीमा असल्यामुळे लहान असल्यापासून 
मराठी समजत नाही असं मात्र झालं नाही. अर्थात बोलता मात्र येत नव्हतं. 

लहानपणीची एक गोष्ट आठवते. एकदा माझ्या आईनं मला मराठी शेजारणी- 
कडून सूप आणण्यास सांगितलं. कन्नड मध्ये सुपाळा ' मर ? म्हणतात. मी काकूंच्या 
दारात उभा राहिलो. 

“ क्राय रे? काय पाहिजे? ” 

५६ मर 1मी म्हटलं. 

त्या हसत सुटल्या आणि म्हणाल्या, “ का रे बाबरा ! मळा का * मर ? म्हणतोस १” 

मी गोंबळून धूम ठोकली ती थेट घरीच ! 

माध्यमिक शाळेत कन्नड आणि मराठी असे वेगवेगळे विभाग असल्यामुळे मरा- 
ठीशी फारसा संवंब आला नाही. कलिजमध्ये मात्र मराठी मुलांशी ओळखस्वी झाल्या 
आणि मराठी बोलण्याचा प्रसंग अधून मधून येऊ लागला. 

नोकरीनिमित्त मुंबईला गेल्यावर माझ्या लक्षात एक गोष्ट आली. ती म्हणजे ब्रेळ- 
गावमधथ्ये मला जी मराठी येत होती ती फारच अशुद्ध होती. माझ्या मराठीत असंख्य 
कन्नड शब्द आणि उच्चारा'ची पद्धतही कन्नड होती. ( अर्थात आजही मी त्यातून 
संपूर्णपणे मुक्त आहे असं म्हणता यायचं नाही. ) 

एके दिवशी मी एका मराठी मित्राशी बरोळताना दोन्ही भाषा चांगल्या जाणणारा 
एंक मित्र तिथे आला आणि माझं मराठी ऐकून म्हणाला, “ अरे, मला वाटलं होतं 
तुझं कन्नेड मराठी-मिश्रित आहे. पण तुझी मराठी त्याहीपेक्षा बाईट आहे! ” 

त्यानंतर कितीतरी दिवस त्या मित्रासमोर तोंड उघडायलाही मळा भीती वाटत 
असे. 

त्या मित्रानं म्हटलं ते अगदी खरं होतं. बेळगावमध्ये दोन्ही भाषा व्याकरणदृष्ट्या 
अशुद्ध आणि सरमिसळ झालेल्या स्वरूपात आहेत. तिथे मराठी कन्नडप्रमाणे हेळ 
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काहून बोलण्याची पद्धत आहे. कन्नड भाष्रेत हे हेळ येण्याचं एक कारण म्हणजे 
त्यातील चौदाखडी ( बाराखडी ऐवजी ) असावी असं मला बाटतं. 

बेळगावच्या मराठीवरील दुसरा ' कन्नड ? प्रभाव म्हणजे इथला माणूस ' मी काम 
केलो ? असे म्हणतो. भूतकालात देखील कत्यीप्रमाणे क्रियापदाला लिंग, बचन ब 
विभक्ती प्रत्यय लावण्याची ही पद्धत कन्नड भाषेची आहे. 

मराठी बोलताना पुण्याचा मराठी माणूस “हो १ ' असं विचारतो तर ब्रेळगावचा 
मराठी माणूस ' हो55य £? असा कन्नड हेल काढतो. 

एंकंदर बेळगावच्या लोकांना शुद्ध पुणेरी मराठी किंवा शुद्ध मेसूरी कन्नड शिकणं 
थोडं त्रासदायकच वाटतं. 

सुशिक्षित कन्नड भाषिकांना संस्कृत किंवा हिंदी शिकताना देवनागरीचा परिचय 
होतो. माझ्या लहानपणी सातवीपासून संस्कृत आणि आठवीपासून हिंदी शिकवलं 
जात होतं. देवनागरी लिपी वाचता येऊ लागल्यानं मराठी वाचन सुकर होऊ 
लागलं. या काळात मराठी सिनेमा आपल्या ऊर्जितावस्थेत असल्यामुळे सवजण मराठी 
सिनेमाच पाहात. कन्नड सिनेमाचा वाईट काळ होता तो. 

एकदा एका हॉटेलच्या बाहेरील फलकावर देवनागरी लिपीत लिहिलेली एक जाहि- 
रात वाचली. मी उड्या मारत मित्रांकडे धावलो आणि म्हणालो, '“ एक संस्कृत सिनेमा 
आलाय. आपण पाहूया. ” सगळ्या मित्रांनी माझी अशी टर उडवली की काही विचारू 
नका. कारण तो सिनेमा होता “ दिसतं तसं नसतं. ” मी माझं संस्कृतचं ब्रेताचं ज्ञान 
वापरून ते “ दिसतम्‌ तसम्‌ नसतम्‌ ” असं वाचलं होतं. आजही मराठीतील अनुस्वार 
मला अतिशय छळतात. त्यामुळे काही अनुस्वारांचे मराठी भाषेतील उच्चाटन निदान 
मला तरी सुखावह वाटतं ! 

मी काही शिस्तबद्ध शिक्षणक्रम घेऊन मराठीचा अभ्यास केला नाही. केवळ संभाप्रण 
आणि वाचन या गोष्टींवरच अवलंबून राहिलो. त्यामुळे मराठी भाषा येण्यास बरेच 
कष्ट आणि वेळ लागला. | 

मुंबईतील माझ्या दीड वर्षांच्या वास्तव्यानंतर नव्या नोकरीसाठी मी पुण्यास आलो. 
पुण्यात येताच मराठी भाषेचा नवा : आविष्कार पाहिला आणि अनुभवला. इथल्या 
मराठीत बेळगावसारखा हेल काढण्याची पद्धत नाही की हिंदी-गुजरातीने मुंबईसारख 
मिश्रण नाही. इथली भाषा कशी सिनेमा-नाटकातल्यासारखी नीट नेटकी ! 

एकदा माझ्या पत्नीची आतेवहीण ब्रेळगावकडून आली. आमचं घर शोधत 
शोधत ती घरी येऊन पोहोचली. आणि तिनं माझ्या पत्नीला 'विचारळं, “ काय ग५ 
तुमच्या माडीवर नाटकाची प्रॅक्टिस चाललेय काय £” 

“ नाही! का बरं? ” 

“ काय की बाई ! तिथं पत्ता विचारत गेले होते. दरवाजा बंद होता आणि आतून 
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वबोळण्याचा आवाज येत होता. अगदी नाटकातल्यासारखा ! ” 

एकंदर काय तर पुण्यात आल्यापासून मलाही माझ्या मराठी भाषेवर बिचार 
करण्याची वेळ आली. कुठल्याही द्रविड भाषेइतकीच कठोर व्यंजने असलेली मराठी 
भाषा पुण्यातील लोकांच्या तांडी उच्चारांच्या ऱ्हस्वतेमुळे आपली कठोरता टाकून मधुर 
वनली की काय असं मला वाटतं. 

त्या मानानं हिंदी भाषेचं शिक्षण शाळेत झाल्यामुळे तिला मराठीपेक्षा शास्त्रशुद्ध 
पाया मिळाळा. पण त्याचा मराठी शिकताना तोटाही झाला. ' ज? आणि * च? यांचा 
कन्नड आणि हिंदीतील उच्चार ' जहागीर ? क्रिंवा * चेतक? मधल्या “ज? आणि 
* च? प्रमाणे असतात. मराठीत मात्र तोच उच्चार बऱ्याच वेळा ' जर ? क्रँवा 
: चमचा ? मधल्या ' ज? आणि “ च ? प्रमाणे असतो. 

संस्कृतबरोबरच मराठी किंबा हिंदी शिकताना आम्हाळा येणारी मुख्य अडचण 
म्हणजे त्या भाष्रेतील लिंग भेद. इंग्लिदाप्रमाणे कन्नड भाषेत फक्त स्त्री आणि पुरुषांना 
स्त्रीलिंगी किंबा पुल्लिंगी मानळे जाते आणि इतर सर्व काही नपुसकलिंगी. सूर्य-चेद्रादी 
काही राब्द त्यातील काव्यात्मकतेमुळे पुल्लिंगी ठरवळे गेळे आहेत. मराठी भाषा 
शिकताना प्रत्येक शब्दाचं लिंग लक्षात ठेवणं मोठंच जिकिरीचं काम वाटतं! वरं, 
यासंबंधी काही नियम तरी असावेत ? तेही नाही. मळा तर प्रश्‍न पडायचा, की कन्नड 
बोलताना शाब्दांविषयी आपल्याला काही भावना वाटत नाहीत; मग या मराठी लोकांना 
एखादा शाब्द स्त्रीलिंगी आणि एखादा पुल्लिंगी का वाटतो ! झाडाचं खोड उभं 
वापरलं तर “ तो ? खांब होतो आणि छतासाठी आडवं वापरल्याकर त्याची * ती? 
तुळई का होते हे अजूनही मला तरी न सुटलेलं कोडं आहे. अशी लिंगभेदाच्या 
वाबतीत जरी माझ्याकडून चूक घडली तरी नेमकं कुठं चुकलं हे मला कळत नाही. 
सगळे हसले त्याअर्थी आपलं चुकलं असेळ एवढंच जाणवतं. याबाबतीत आमच्या 
मनात एक प्रकारचा भावनिक 01811111855 असतो. म्हणूनच कन्नड माणसं मराठी 
बोलताना जास्तीत जास्त नपुंसकलिंगी दब्दांचा वापर करतात. 

इतक्या प्रयासानं मराठी बोलत असताना एकदा मी माझ्या एका मराठी मित्राला 
म्हटलं, “ थोडी पेन देरे ! ” 

“५ आमच्या मराठीत पेन स्त्रीलिंगी नसतं ! ” तो उत्तरला. 

“५ नसेल, पण नाहीतरी तुमच्या मराठीत प्रत्येकाला उगाचच स्त्रीलिंगी किंबा 
पुल्लिंगी ठरवण्याची पद्धतच आहे. ” मी वैतागानं म्हणालो. 

बिचारा गप्प बसला. त्याच्या ठिकाणी एखादा भाषाशास्त्रज्ञ असता तर त्यानं 
माझं तोंड सहज बंद केळं असतं म्हणा ! तो गप्प बसलेला पाहून मळा आणखी चेव 
आला. 

“ अरे, फकत मराठी शब्द पुरेसे झाळे नाहीत म्हणून इंग्लिश शाब्दातही तुम्ही 
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लिंगभेद पाळता ! ” 

दिंदीचं थोडंसं ज्ञान असलेल्या माझ्य़ासारख्याचा आणखी गोंधळ होतो. ' हिंदी 
को आवाज * मराठीत * हिंदीचा आवाज ' होतो आणि उच्चारात फरक होतो तो 
वेगळाच . 

बोळी भाष्रेत आणि लेखीभावेत सर्वच ठिकाणी फरक आढळतो. यावरून एक 
घडलेली घटना मला आठवते. 

पुण्यात आल्या आल्या देनिकातले अग्रलेख वाचून मी माझी मराठी सुधारण्याचा 
प्रयत्न करत होतो तेव्हाची गोष्ट. माझ्या एका अधिकाऱ्यानं कामाच्या संदर्भात मला 
एक प्रश्न बिचारला. 

मी उत्तर दिलं, “*अजून कांही माणसें यावयाची आहेत. त्यांना लगेच काम 
करावयास पाठवतो. 

ते अधिकारी गालातल्या गालास हसत म्हणाले, “ तुम्ही कानडीअप्पा दिसता ! 
कुठल्या गावचे ? 

माझा मराठी येत असल्यान्चा अभिमान गळून पडला. मी विचारले, “ पण तुम्हाला 
कसे कळाले मी कन्नड आहे ते? ” 

“ तुमच्या अतिझुद्ध मराठी बोलण्याच्या धडपडीवरून! ” ते श्ांतपणे उत्तरले. 

मध्ये काही कामानिमित्त मी नागपूरला गेलो होतो. तिथल्या मित्राशी गप्पा मारताना 
माझे बोलणं मध्येच तोडून तो म्हणाला, “ असा का पुण्यातल्या लोकांसारखा मध्ये 
मध्ये ' मळा वाटलं की ९- वगरे वायकी बोलतोस? पुरुषासारखा पुरुष असून 
मिळमिळीत का ब्रोळतोस ? ” 

म्हणजे पुण्याच्या मराठीलाही नाबं ठेवतातच की १ 

मी त्याला म्हटलं, “ बाबारे, मला दोष देऊ नकोस तू ! माझं काय £ मी नागपूरला 
रहायला आलो की तुझ्यासारखा बोलेन ! 

ह्या सगळ्या झाल्या कन्नड माणसाला मराठी बोलताना येणाऱ्या अडचणी ! जेव्हा 
मराठी माणूस कन्नड शिकतो तेव्हाही तो अद्माच मजेदार चुका करतो. 

बेळगावला शेजारच्या घरी एक मराठी मुलगी नुकतीच सून म्हणून आली होती; 
आपल्या परीनं ती कन्नड शिकायचा प्रयत्न करत होती. एकदा विहिरीचं पाणी 
शेंदताना तिच्या हातून घागर विहिरीत पडली आणि बुडाली. 

ती घाबऱ्या घाबऱ्या आमच्या घरी आढी आणि कन्नडमध्ये म्हणाली, “ ब्रिंदगि 
मुणगिदळु ! ” 

आणि आमच्या घरातले सगळेजण जोरात हसले. कारण तिनं ' घागर बुडाली * या 
मराठी वाक्याचा कन्नड अनुवाद केला होता. वास्तविक तिन म्हणायला हवं होतं. 
“ विंद्गी मुणगतु ” ( म्हणजेच “ घागर बुडालं! ” ). 


मराठी .शिकताना : एका कस्नडिगाचे अनुभव / ५१ 
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पुण्याची मराठी शिकण्याच्या या व्यापापेक्षा आमची मैसूरची कन्नड भाषा सोपी 
बरं ! अधून मधून एखादा कन्नड शब्द पेरायचा आणि इंग्लिद बोलायचं की झालं ! 


शशिप्रभा, मॉडेळ कॉलनी, पुणे ४५१०१६ 


[ श्री. कुलकर्णी हे पेशाने एंजिनियर. विरूपाक्ष आणि उमा कुळकर्णी ही पतिपत्नी 
पुण्याच्या तरुण भारत च्या रविवार पुरवणीत कन्नड साहित्यिकांचा परिचय अधून- 
मधून देत असतात. श्री. कुळकणी यांनी वि. दा. सावरकर यांच्या माझी जन्मठेप चे 
कन्नड भाषांतर करून ठेवले आहे. श्रीमती कुलकर्णी यांनी शिवराम कारंत यांच्या 
कादंबऱर्‍्यांची मराठी भाषांतरे केली आहेत. त्यापेकी तनमनाच्या भोवऱ्यात ही प्रकाशित 
झाली आहे. ] 


कानी पडलेला संवाद 


काय ग, कुठल्या कॉलेजात मिळाली तुला अडमिदान ? 

( पुण्यातल्या एका नामवंत महाविद्यालयाचे नाव घेऊन ) तिथे मिळाली आणि 
होस्टेलमध्ये पण मिळाली. 

छान, रूम पार्टनर कोण मिळाळी आहे? चांगली आहे ना १ 

आहे वाई कुणीतरी मराठी मीडियमची, नाव पण अजून विचारलं नाही. 

म्हणजे ! 

अग, होस्टेल प्रवेश मिळालेल्या मुलींमध्ये तीन मुली सोडून सगळ्या माझ्यासारख्या 
इंग्लिश मीडियमच्याच आहेत. त्यांना कुणी पार्टनर म्हणून घेईना. मग रेक्‍्टरनी 
त्यातल्या दोवरींना एका खोलीत टाकलं. तिसरीचं काय करायचं ? मला दया आली 
आणि मी तिला रूमपार्टनर म्हणून ध्यायळा कबूल झाले झालं ! 
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भाषानिरीक्षण 
विशेषगे आणि पुरूष 


क्रियापदे व्याकरणातल्य़ा प्रथम, द्वितीय, तृतीय पुरुषांच्या अनुसाग ब्रदलतात. 
वेड रसेल यांच्या मार्मिक विनोदबुद्धीला विशोप्रणेदेखील पुरुपानुसार फिरतात असा 
शोध लागला ( वी. बी. सी. वरच्या * ब्रेन्ज ट्रस्ट ! या कार्यक्रमात १९३० च्या 
सुमारास ). त्यांनी दिलेले उदाहरण पाहिल्यावर ते मराठीलाही लागू पडते असे 
लक्षात यावे. 

17] 11111]. ( मी खंबीर आहे) 

४०प ३2 0089111812. (तू हट्टी आहेस ) 

12 15 0121280620 ( तो हेकट, आडमुठा आहे. ) 

मराठीत नामांच्या बाबतीतही हा प्रकार होतो असे काहींचे म्हणणे आहे. 

मी क्‍्लाके आहे. 

तू कारकून आहेस. 

तो कारकुंडा आहे. 

फार्सीमध्ये * कारकुन ? म्हणजे काम करणारा. त्यावरून आठवण झाली. 

मी कर्मचारी आहे. 

तू कामगार आहेस. 

तो कामकरी आहे. 

असो. भाषा आणि जीवन च्या वाचक्रांना आणखी अश्शी विशेषरणांची, नामांचची 
कदाचित क्रियापदांचीही (पाणी प्रारान करणे; पिणे; ढोसणे) मजेदार त्रिके आढळली, 
तर ती अवश्य संपादकांकडे पाठवावी. 


नाटकाची भाषा नाटकी नको 


नाटकाची भाषा कानात शिरली की मनात जिरली पाहिजे. 


गोविंद बल्लाळ देवळ 


विशेषणे आणि पुरुष / ५३ 


अनुक्रमणिका 


भाषाविवेक 


प्रास्ताविक 


मराठी आपली आहे हे तर खरेच. पण तिला जपण्याचा एक उत्तम माग म्हणजे 
आपले मराठी कसे आहे याबद्दल जागरूक राहणे. विचारशक्तीचे देणे किंवा साहित्य- 
कलेचे देणे ही.काही पूर्णतः आपल्या हातची गोष्ट नाही. पण भाषा टापटिपीने; 
समोरच्या श्रोत्याला किंवा समोर नसलेल्या वाचकाल! सुखावह होईल अशी वापरणे ही 
तर आपल्या हातची गोष्ट आहे. या नवीन सदरासाठी टिपगे, उदाहरणे, सूचना, कात्रणे 
संपादकांकडे अवश्य पाठवावीत. 

मात्र भाष्रेमधल्या दांकास्थळांबद्दल निर्णायक फतवे काढणे हे या सदराचे उद्दिष्ट 
नाही हे भान ठेवावे. ग्राह्य काय, क्षेम्य काय, त्याज्य काय याबद्दल संपूर्ण एकवाक्यता 
मिळणे जिवंत भाप्रेच्या बाबतीत अशक्य दिसते सर्वच दोकास्थळे असली, कद्यातच 
एकवाक्यता नसली तर भाषेचा व्यवहार चालगे कठीण. उलटपक्षी प्रत्येक दकास्थळा- 
विषयी एकवाक्यता झाली, म्हणजे दोकास्थळे उरलीच नाहीत तर भाप्रा वाहती 
राहणार नाही. ( आपल्याला प्रमाणभूत मराठी भाप्रेची संस्कृत भाषा थोडीच 
वनवायची आहे? ) 


उच्चारविवेक 


शब्दाच्या रोवटी अ, इ, उ हे स्वर आले तर त्यांचा उच्चार लांबतो, मग त्यांचे 
ठिखन काही का असेना. 


अबब, इकडं; पाणी, आणि; गुरू, गुरु 
है स्वर शब्दाच्या शोवटी न येता केवळ दोबटच्या अवग्रवात आले तरी उच्चार 
छांबवण्या*चीच प्रत्रत्ती आहे. 
मन, मण; तीन, हित; जून, गुण 
या ठिकाणी शेवटचा लिखित अक्रार उच्चारात नसल्यामुळे आधीचा स्वर हा शब्दात 
येणारा दोबटचा स्वर ठरतो. उदाहरणार्थ ' शिथिल * या शब्दाचे शि. थिळ असे दोनच 
अवयव पडतात. 


इथपर्यंत आपण स्वाभाविक प्रत्रृत्तीचा निदेश केला. ज्याची मराठी स्वभाषा आहे 
त्याला तिच्याबद्दल मुद्दाम विवेक करायचे कारण दिसत नाही. पण. . . 
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असे काही संस्कृतमधून घेतळेळे शब्द दिसतात की ज्यांच्या शोवटी आलेला लिखित 
अकार उच्चारायचा की नाही याबद्दल संभ्रम दिसतो. 

धन याचा उच्चार मन; मण प्रमाणे ध लांबवून करायचा का दोन्ही स्वर ऱ्हस्व 
उच्चारून? 

स्मित याचा उच्चार फीत सारखा करायचा का दोन्दी स्वर ऱ्हस्व उच्चारून १ 

सुत याचा उच्चार सूत सारखा करायचा का दोन्ही स्वर ऱ्हस्व उच्चारून १ 

इतर काही उदाहरणे : अचल, अखिल, विस्मित, शिव, बुध, गुज, बांच्या उलट 
सधन, कूळ; चकित सारख्या शब्दात हा संभ्रम दिसत नाही; शेवटचा लिस्थित अकार 
उच्चारात येत नाही आणि आधीचा स्वर लांबवला जातो. 

वन, स्मित, सुत, अचल सारख्या वाडय़यीन किंवा पारिभाप्रिक भापासरणीतल्या 
शब्दांच्या बाबतीत दुसरा उच्चार ( शेवटचे दोन्ही स्वर ऱ्हस्व उच्चारून केलेला ) 
हा ग्राह्य दिसतो, पहिला उच्चार केवळ क्षम्य दिसतो दुसरा उच्चार कधी कधी 
जोडराब्दांतही कायम राहिळेला दिसतो : हितगुज, गुणदोप; मनमोहक. 

कविता म्हणणे, औपचारिक निवेदन करणे यासारख्या उद्योगात क्षम्य उच्चार 
टाळून ग्राह्मयच उच्चार करणे उचित दिसते. 


लिपिविघेक 


हस्तलिखित; टंकलिखित, किंवा छापील मजकूर वाचताना र व्यंजनाला सरसकट 
ऱ्हस्व उकारच लावण्याची प्रवृत्ती बळावत असल्याचे जाणवते. रुसू आणि सुरू या 
दोन्ही शब्दांत एकच रु काढतात. 

या निष्काळजीपणाला आळा बसावा यासाठी र्‌ आणि र्‌ लिहिण्याची पद्धत रूढ 
केली तर ?£ बाराखडी शिकताना त्रास देणारा हा एकुलता अपवाद ठेवण्यात काही 
फायदा दिसत नाही; तोटा मात्र आहे. ( जुन्या छापील पुस्तकात इतरही काही 
व्यंजनांना ऱ्हस्व उकार खाली न जोडता पुढे जोडलेला दिसतो. आज तो वापरातून 
गेळेला दिसतोच को! ) 


मांडणीविवेक 


लेखन, टंकन, मुद्रण करताना पुष्कळदा पृष्ठांक देण्याची वेळ य्रेते. तो पानाच्या 
शिरोभागी मध्यावर, शिरोभागी कोपऱ्यात, तळाशी मध्यावर, तळाशी कोपऱ्यात यांपैकी 
कुठेही घालतात. अर्थात्‌ एका प्रसंगी एकच पद्धत वापरतात ! याला एक अपबाद 
दिसतो की लेख, प्रकरण इत्यादी यांची सुरुवात नवीन पानावर होते तेव्हा प्रृष्ठांक 
शिरोभागी सहसा देत नाहीत; तो अजिबात गाळतात किंबा तळाशी घालतात. या 
अपवादाला दोन कारणे दिसतात : नबीन सुरुवात असेल तेथे जादा कोरी जागा, 
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क येईल वा -- 
आडवी रेघ इत्यादी शोभादायक प्रकार करतात. त्यात प्रष्ठांकाने विक्षेप येईल; त्याच 


प्रमाणे प्रकरणाचा क्रमांक आणि प्रृष्ठांक दोजारी दोजारी नको वाटतात. 

तेव्हा प्रष्ठांक पानाच्या तळाशी बरा. तो मध्यावर न ठेवता डावीकडच्या पाना 
डाव्या कोपऱ्यात आणि उजवीकडच्या पानाच्या उजव्या कोपऱ्यात ठेवळेला व्ररा. या 
मांडणीमुळे पाने झरझर उळटून हवे ते पान शोधायळा अधिक सोपे जाते. (पुस्तकाचे, 
प्रकरणाचे, नियतकालिकाचे धावते नाव प्रष्ठांकावरोवर देतात तेरी पानाच्या तळाशीच 
घ्यावे. पृष्ठांक काय किंवा हे * रनिंग टायटळ ? काय--- ही काही मजकुरात समाविष्ट 
नसतात.) 

आपल्याकडे काही टंकळेखक एक विचित्र प्रकार करतात. पानाच्य़ा शिरोभागी त्या 
पानाचा पृष्ठांक ( उदाहरणाथ ९) आणि तळाक्ली पुढच्या पानाचा पृष्ठांक यी 
ठिकाणी १० ) असे दोन्ही देतात. टंकित मजकूर मोठ्याने वाचून दाखवायची वेळ 
आली तर पान उलटताना वाचनात विक्षेप यायळा नको म्हणून नंतरच्या पानावर-चे 
दोन तीन राब्द शिवाय आदल्या पानाच्या तळाशी उजव्या कोपऱ्य़ात टंकित करण्याची 
पद्धत आहे ती योग्यच आहे. पण तसे पुढच्या पानावरचे सुरुवातीचे शब्द देण्याऐवजी 
पुढच्या पानाच्या शिरोभागी असलेला पृष्ठांक आदल्या पानावर देणे म्हणजे एका 
सुयोग्य संकेताचे अयोग्य रीतीने केळलेळे आणि वाचकाला निष्कारण बुचकळ्यात 
टाकणारे पालन आहे ! टंकलेखक आणि टंकलेखनरिक्षक यांनी ही पुढच्या पानाचा 
पृष्ठांक टाकण्याची चुकीची पद्धत ब्रंद करावी है वरे. 


च्य़ा 


शब्दरूपविवेक 
भाषक म्हणजे भाषण करणारा, वोळणारा. भापिक म्हणजे माषेतंत्रं धी. उदाहरणाथ 
मराठीभाषरक जनता; भाप्रिक जाणीव 
भाष्रक ऐवजी भाषी वापरता येईल -- 
मराठी भाषकांना; मराठी भाष्रींना 
पण भाषक ऐवजी भाषप्रिक नको -- 
मराठी भाप्रिकांना; परभाष्रिकांना 
योग्य नाही; परभाषा भाप्रकांना, मराठी भाप्रकांना योग्य होईल. 
हिंदीमध्ये मराठीभाप्राभाप्री म्हणतात ते योग्य आहे पण बोजड आहे; भाषा ्ि 
पद अध्याहूत ठेवायला हरकत नसावी. 


अर्थविवेक 


गभीर शब्दाचा वापर आपण चुकीच्या अर्थाने करतो अक्यी एक जोरदार दक्रार 
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मंगेश विठ्ठल राजाध्यक्ष यांनी नोंदवलेली आहे. (रविवार सकाळ, पुणे, १९८३.१०.०९ 
विनोदी जातीचे संमेळन ' प्र. ५) ती त्यांच्याच राब्दात ऐकण्यासारखी आहे. 
राजाध्यक्ष म्हणतात- 

“ विनोदी हा काही स्वतंत्र, स्वयंसिद्ध वाड्यत्रप्रकार नाही ती एक वृत्ती आहे, 
ज्याच्यापाशी ती नाही त्याने कितीही खटाटोप केळा तरी ती लाभणे कठीण. असले 
खटाटोपी विनोदी लेखन नको तेवढे आपण पाहतोच. ज्याच्यापाश्यी ती आहे त्याचे बस 
लेखन त्याने उजळते. मग तो वाड्यय़प्रकार कोणताही असो. अगदी शोकात्मिकेसारखा 
घनगंभीर प्रकारही. किंबहुना आपल्या साहित्यात ' गंभीर ? या दाब्दाबद्दलच अति- 
गंभीर आणि काहीऱा| प्राथमिक कल्पना जारी आहेत. तत्त्वांची, विचारांची चिकित्सा 
आणि विवरण करणारे लेखन “ गंभीर ? हे ठीकच आहे. पग त्या चिकित्सा-विवरणार्‍चा 
दर्जा ध्यानात न घेता केवळ त्याला हात घातला आहे म्हणून एखाद्या लेखनाला व त्या 
लेखकाला आपण ' गंभीर ? म्हणून टाकतो ! वाचवत नाही, पण वाचायला ( म्हणजे 
वार्‍चळे असे सांगायला) हवे ते गंभीर, लेखन ही पुष्कळांच्या मनातील खूणगाठ असते. 
याउलट वाचताना आनंद देणारे, हृलके फुलके वाटणारे लेखन असते त्यातील विचा- 
राचा भाग हा अधिक सख्ोोळही असू शकतो है पुष्कळांना पटणे कठीण. मला वाटते 
आपण गंमीर हा दाव्द “ सीरिअस? या इंग्रजी शब्दावरून बनवला. इंग्रजीतून भाषांतर- 
मार्गे शब्द ब्रनवताना आपण त्या'ची पूर्वपाठिका, त्याच्या छटा, यांचा विचार करीत 
नाही. शब्दाला शब्द ठेवला की संपले. हे एकसारखे घडत आलेले आहे. इंग्रजीतच 
“सिरिअस?च्या जवळपासचा * सलिम ? हा शब्द आहे. त्याला एक स्पष्ट कुत्सिताथी 
छटा आहे. म्हणजे * सीरिअसनेस 'चे सोंग आणणारी, पोकळ खोटारडी वृत्ती. 
आपले बरेचसे ' सीरिअस? लेखन फक्त ' सॅलिम ? असते. आपल्याला सगळेच 
“ गंभीर ? ! 

“ खरे तर “ गंभीर ? चा संबंध खोठपणाशी आहे. ( हे सांगण्यात व्युत्पत्तीचा 
भाषाक्यास्त्रीय खेळ नाही ! ) व तो जातिवंत वैचारिक ठेखनाळा सार्थपणे लागू पडतो 
आणि असे लेखनही वाचायला हलके फुलके, पचायला सोपे, आणि आनंद देणारे असू 
शकते, हे मान्य व्हायला हवे. आपण ' गंभीर ? म्हणून स्वीकारतो ( आणि वाचायचे 
टाळतो ) ते बरेचसे ठेखन उथळ ( आणि घाईने उसनवारी .केल्यामुळे लेखकाला न 
षचलेळे असते ) आणि त्यात खळखळाट फार--- शब्दांचा आणि. विद्वत्तेचा ! ” 

: सीरियस ' आणि ' सॉलम ? यांच्यामधल्या गोंधळाचे लोण थेट इंग्लिश भाषेपर्येत 
थोडेसे पोचत असावे असे अनेंस्ट हेमिंखे' (डेथ इन द आफ्टर नून) यांच्या म्हणण्या- 
वरून वाटते. 
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अद्या दोन जोड्या मानल्य़ा तर मराठीतल्या याला जुळत्य़ा जोड्या गंभीर / वाष्कळ 
आणि धीरगंभीर / थिलछ़ूर अश्या मानता येतील असे वाटते. 

या चर्चेवरून एवढे मात्र लक्षात यांत्रे की भाषावित्रेक जेव्हा अर्थाच्या पातळीपर्यंत 
पोचतो तेव्हा तो काही वेळा जीवनवित्रेकाच्या बराच जवळ वेतो. भाषा आणि जीवन- 
च्या वाचकांना तरी यात आश्चर्य वाटायला नको ! 


[ 022810 हा ससाण्याच्याच जातीचा अभेरिकन शिकारी पक्षी आहे; 
0001114979 चा मूळचा अर्थ योपट, तो अमेरिकेत दिष्ट, :'आखडू पुरुपाला तर 
ब्रिटनमध्ये डामडोली, मिरवण्याची होस असलेल्या पुरुषाला लावतात. हेमिंग्वे 
अमेरिकन कादंबरीकार आहे.] 

अशोक रा. केळकर 


बुद्धी आणि जीविका 


11(81120(॥315 1४९ 107 131107 (1831 010 162835. 
विचारांवर पोट भरणारा तो बुद्धिकामगार, विचारांसाठी जगणारा तो बुद्धिजीवी. 


ल्यूइ्स ए. कोझर, मेन्‌ ऑव्हूआयडियाजू : अ सोलिऑलॉजिस्ट्स व्हय ( न्यूयॉक १९७० ) 


५८ / भाषा आणि जीवन २: ४ / दिवाळी १९८९४ 


अनुक्रमणिका 


सूचनाफलक 
आजीव सभासद होऊ इच्छिणाऱ्यांसाठी सूचना 


मराठी अभ्यास परिषदेचे जे १९८४ अखेरपर्यंत आजीव किंवा देणगीदार किंवा 
आश्रयदाता सभासद होतील त्यांना सुरुवातीपासूनचे म्हणजे १९८३ पासूनचे पत्रि- 
केचे अंक वेगळा आकार न घेता देण्यात येतील. परंतु १९८५ पासून जे परिषदेचे 
सभासद होतील त्यांना अगोदरच्या वर्षांचे अंक वेगळे विकत ध्यावे लागतील; फक्त 
त्या वेळी चाळू असलेल्या वषोपासूनचे अंक वेगळा आकार न देता मिळतील. 


लेखकांसाठी सचना 


भाषा आणि जीवन २! १, हिवाळा १९८४, प्र. ५५-६ वर तपशिलावर सूचना 
दिल्या आहेत त्या अवद्य पाळून लेखकांनी सहकार्य करावे आणि संपादकाचे काम 
हलके करावे ही विनंती. 


वाचकांसाठी सचना 


पत्रिकेचे १९८३ चे दोन आणि १९८४ चे चार असे सहा अंक आता आपल्या- 
समोर आहेत. पत्रिकेचे स्वरूप नेमके काय असावे याबद्दलच्या संपादन-समितीच्या 
कल्पना या अंकांमधून अधिकाधिक मूर्त झाल्या असाव्या. यापुढची वाटचाल 
करताना लेखकांचे सहकार्य तर लागेलच, पण वाचकांचे सहकार्यही आम्हांला लागेल. 
वाचक पत्रिकेच्या प्रसाराचे काम मनावर घेतील, व्यक्तिगत सभासद किंवा संस्था- 
वर्गणीदार मिळवून देतील असा आम्हांला विश्वास वाटतो. पण वाचकांची मदत 
आणखी एका प्रकारे हवी आहे. पत्रिकेचे स्वरूप आतापर्यंत जे आहे त्यातला कोणता 
भाग कायम ठेवावा, कोणता बदलावा, कोणती भर त्यात घालून पहाबी यावद्दलचे 
आपले विचार पत्राच्या रूपाने कळवावे अक्नी वाचकांना कळकळीची विनंती आहे. 
अगदी, पत्रिका आहे तज्लीच सध्या काही वर्षे राहू दे एवढेच जरी तुम्हांला म्हणायचे 
असले तरी तेही संपादकांना कळायला हवे. ( संपादन-समितीच्या एखाद्या सभासदा- 
पाशी केवळ तोंडी काही सांगण्यापेक्षा पत्र पाठवळे तर ते अधिक सोयीचे होईल हे 
उघड आहे. तर मग आपल्या मोखिक; किंब्रहुना मुखस्तंभ संस्कृतीपासून जरा दूर 
जाऊन पत्रलेखनाचे कष्ट आपण घेणार ना?) 
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परिषदवार्ता 


महाबँक भाषाविषयक लेखन पारितोषिक १९८८ 


१९८२ व १९८३ या वर्षातील भाषाविषयक लेखनासाठी वरील पारितोष्रिक 
द्यायचे होते. त्यासाठी डॉ. कल्याण काळे ( निमंत्रक ), डॉ. मु. श्री. कानडे, व 
प्रा. ग. प्र. प्रधान यांच्या परीक्षक-समितीने डॉ. अक्कोक रा. केळकर यांच्या 
वेंखरी ( मॅजेस्टिक बुक स्टॉल, मुंबई १९८३ ) या पुस्तकास हे पारितोष्रिक देण्यात 
यावे असा एकमुखाने निर्णय जाहीर केला आहे. डॉ. केळकरांचे मनःपूर्वक 
अभिनंदन ! 


वक्‍क्त्याची न्यायबुद्धी 


भाषण ब्रेतशीर लांबीचे असावे, इतके लहान नको की विप्रयावर अन्याय व्हावा, 
आणि इतके लांब नको की श्रोत्यांवर अन्याय व्हावा ! 


६० / भाषा आणि जीवन २: ४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


पत्रिकासूची 


वषे १, १९८३ आणि वषे २, १९८४ यांची सूची 


“मराठी अम्यास परिषद पत्रिके'च्या पहिल्या दोन वर्षांत एकंदर सहा अंक प्रकाशित 
झाळे- १:१ जुले १९८३. ( २७ प्रष्ठे ); १:५२ ऑक्टोबर १९८३ (४० पृष्ठे); २:१९ 
हिबाळा १९८५४ ( ५६ प्रष्ठे ; २:४२ उन्हाळा १९८४ (४८ पृष्ठे); २५३ पावसाळा 
१९८४ ( ५२ पृष्ठे ); २:५४ दिवाळी १९८४ ( ६६ पृष्ठे ) 

लेखकसू-्चीमधली नोंद अशी राहील : लेखक, अनुवादक, परीक्षणळेखक, परीक्षित 
पुस्तकाचा लेखक, किंबा चित्रकार याचे नाव / लेखन, परीक्षित पुस्तक, सदर याचे 
शीर्षक / वर्षे : अंक. पृृष्ठांक. 

लेखनसू्चीमधली नोंद अश्शी राहील : लेखन; परीक्षित पुस्तक, सदर याचे शीषक/ 
लेखक, परीक्षण- लेखक याचे नाव / वर्ष : अंक. पृष्ठांक. 


ळलेखक-शरूची 


अनामिक / आपल्या भाषेचे पुढे काय होणार १ ( पुनर्भेट ) / २:२.४ 

अवचट अनिल / मुखपृष्ठ / २:११; २:२; २:५२; २४४ 

आरती प्रभू / पहा : ग्रेस, कुलकर्णी द. मि., आरती प्रभू 

एलियट टॉमस स्टन्जे / भाषायण ( अनु. केळकर अशोक रा.) / २:३.१९ 

काळे कल्याण / गंगंकडं अन राकरिसाकडं ( भाषानिरीक्षण ) / १:१.११ 

काळे कल्याण / संशोधन स्वरूप आणि पद्धती (संपा. चुनेकर, पठारे, धर्म ), (पुस्तक- 
परीक्षण ) / २:२.४२३ 

काळे कल्याण / म्हणी, सुभाषिते आणि अवतरणं ( संपादकीय ) / २:५३. १ 

कुलकर्णी द. मि / पहा : ग्रेस, कुलकर्णी द. मि., आरती प्रभू 

कुळकणी विरूपाक्ष / मराठी शिकताना : एका कन्नडिगाचे अनुभव / २:४.४८ 

केळकर अक्योक रा. / भाषा आणि जीवन ( संपादकीय ) / १:१.१ 

केळकर अक्शोक रा. / जिती जागती वाट पाहणारी ( संपादकीय ) / १:२.१ 

केळकर अक्योक रा. / विचारांची सरणी आणि संज्ञापनांची मांडणी (संपादकीय ) / 
२१.२१ 


वर्षे १, १९८३ आणि वर्षे २, १९८४ यःयी सूची / ६१ 


अनुक्रमणिका 


केळकर अक्शोक रा. / वैखरी : भाप्रा आणि भाषाव्यवहार ( परीक्षणलेस्क : घोंगडे 
रमेश वा. ) / १:२.३५ 

केळकर अशोक रा. / लेखन, मुद्रण आणि मानवी संज्ञापन / २:२.४ 

केळकर अशोक रा. ( अनु. ) / भाषरायण ( मूळ कबी एलियट टॉमस स्ट्न्ज) / 
२:२३.१९ 

केळकर अशोक रा. / मराठी भाष्रेच्या भवितव्यावद्दल चिंता (वाड्य़य सूच्ची), २:२३/१८ 

केळकर अश्योक रा. / विश्रन्ध शारदा ( शंका आणि समाधान ) / २:३.३८ 

केळकर अशोक रा. / उपरी भाप्रा थलकरी भाषा / २:४.४२ 

केळकर अशोक रा. / भाषाविवेक / २:४.५४ 

केळकर अशोक रा. / विशेषणे आणि पुरुष ( भाषानिरीक्षण ) / २:४.५२ 

केळकर अशोक रा. / कुंठित झालेली ज्ञानगंगा ( संपादकीय ) / २:४.१ 

खांबेटे द. पां. / बायकांची भाप्रा, ( पुनभेंट ) / २:४.३ 

ग्रेस, कुलकर्णी द. मि, आरती प्रभू / कवीची पावळे कुणाळा उमगावी १, 
( ज्याची त्याची प्रचीती ) / २:२.१७ 

चंद्रचूड य. वि. / कनिष्ट न्यायालयातील भाषांतर : विचारा सूचना / २:२.३८ 

चापेकर श्री. ना. / मराठीतील शिव्या / २:२.२४ 

चिटणीस विजया / शाळेय मराठी आणि झोपडपट्टी : एका पाहणीचा अनौपचारिक 
अहवाल / २:१.७ 

जोगळेकर गं. ना. / डॉ. केतकरांचे भाषाविप्रयक विचार / २५४. १६ 

चुनेकर सु. रा., पठारे रंगनाथ, वर्म दिलीप (संपा. ) / संशोधन : स्वरूप आणि 
पद्धती ( परीक्षणठेखक काळे कल्याण ) / २:२.४२ 

जोशी श्री. वा. / बंगी ( दका आणि समाधान ) / १:२.३३ 

दातार छाया / जातिवाचक संत्रोधने-स्त्रियांमधळी फूटपाडणी ( दखल्पात्र ) / 
२:२३.२७ 

देशपांडे डी व्ही. / कनिष्ट न्यायालयातील भाषांतर / १:२.२१ 

देशपांडे सुधाकर दु. / विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांचा भाषाविचार / २:२.३० 

दोदे आल्फांज / दोवटचा तास ( अनु. रडी नीलिमा ) ( दखलपात्र ) / २:१.३२ 

घोंगडे रमेश वा. / वैखरी : भाषा आणि भाषाव्यवहार, ( केळकर अशोक रा.) 
( पुस्तक परीक्षण ) / १:२.३५ 

घोंडगे दिलीप / प्रमाण भाषेचे अध्यापन । काही विचार / २:४.२२ 

निकुंब कृ. ब. / एकूण सवेनामे चार ( कविता ) ( भाषानिरीक्षण ) / २:२.२६ 

परांजपे प्रभाकर नारायण / मुलाखत एक घेणे / १:२.१५ 

पवार संजय ( चित्रकार ) / २:१.६ 


६२ / भाषा आणि जीवन २: ४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


पित्रे दीपक ( चित्रकार ) / २: १.४ 

पुंडे दत्तात्रय दिनकर / वि. बा. शिरवाडकरांचा भाषाविचार / १:१.१२ 

पेलोस्की अन / वालवा-चन आणि वाड्मय ( दखलपात्र ) / २:२.१४ 

प्रभू आरती / पहा : ग्रेस, कुलकर्णी द. मि., आरती प्रभू 

बडवे नीती / परदेशी भाषा शिकण्याबद्दल थोडेसे ( परिषदवार्ता ) / २:१.४६ 

बर्नूसन, मॅक्सीन / जीव घाबरा करणारी भाषा / २:१.३ 

बहुलकर श्रीकांत / महाराष्ट्रातील संस्कृतविषयक धोरण ( भाषावार्ता ) / २:१.४१ 

बेडेकर दि. के. / भाषा प्रभुत्व ( पुनभेंट ) / १:१.२३ 

बेलवलकर सुमन / परभाषरीय़ांना मराठी साहित्य शिकवताना येणारे अनुभव / १: १.२ 

ब्रोकर गुलाबदास / मराठी भाषा अने मराठी भाप्रक्रो साथेनी मारी मैत्री ( अनु. साठे 
मंगला सुभाप्र ) / १२.२ 

भांबुरे अच्युत रामचंद्र / भाष्रेचा अडसर ( ज्याची त्याची प्रचीती ) / १:१.२५ 

भागवत गीता सुभाष / सरकारी नियमांचा मराठी अनुवाद : पडताळा पाहू / 
भाग १, १५१.२७ 
भाग २, २:१.२९ 
भाग ३, २:२३.२१ | 

भाटे, गणेश॒ सदाशिव / मराठी भाप्रेची दना : एक रोगनिदान ( दखल्पात्र ) / 
२२.१५ 

माने लक्ष्मण / क्रिलकिला दरवाजा ( दखलपात्र ) / १:२.१२ 

माने वसुधा / संज्ञान आणि लोकशाही ( दखलपात्र ) / १:२.१३ 

मुंडले आक्रा / मराठीच्या प्रमाणभाष्रेचे स्वरूप (लहू सुहासिनी ) ( पुस्तकपरीक्षण ) / 
२५१.५२ 

मंडळे आद्या / भाषेचे प्रदूष्रण-स्त्रीला भोवणारे (दखलपात्र) / २:३.२७ 

र्डडी नीलिमा ( अनु. ) / शेबटचचा तास ( मूळ लेखक दोदे आल्फोंज ) / २:१.३२ 

रथ नीळकंठ / शेक्षणिक संज्ञापनामधील एक कांडी / २:४.३२ 

रानडे अश्योक / पारंपारिक संज्ञापनमाध्यमे ( परीक्षणलेखक वनारसे श्यामला ) / 
२५३.३४ 

लदूदू सुहासिनी / मराठीच्या प्रमाणभाप्रेंचे स्वरूप ( परीक्षणलेखक मुंडले आशा ) / 
२!१.५२ 

लेव्ही-स्त्रॉस क्लोद / पहिला धडा ( दखलपात्र) / २११.३१ 

वनारसे श्यामला / पारंपरिक संज्ञापन माध्यमे ( रानडे अशोक ) ( पुस्तकपरीक्षण) / 
२५३.२४ 

सरदेसाई संजीव / भाषा : एक भाष्य ( दखलपात्र ) / २:२.११ 


वष १, १९८३ आणि वर्षे २, १९८४ यांची सूची / ६३ 


अनुक्रमणिका 


साठे मंगला सुभाप ( अनु. ) / मराठी भापा अने मराठी भाप्रको साथेनी मारी मंत्री 
(मूळ लेखक ब्रोकर गुलावदास ) / १:२.२ 

साने राजीव / सर्वनामांचे समाजक्ास्त्र ( भापानिरीक्षण ) रड 

सामंत सत्त्वशीला / सरकारी नियमांचा अनुवाद : एक प्राताक्रया 
प्रतिसाद ) / १:२.२५ 

सामंत सत्त्वशीला / श्री. के. क्षीरसागरांचा भापाविवेक / २:२३.२१ 

सोनी रामगोपाल / मराठी आडनावे ( भाष्रानिरीक्षण ) / १:२ 

सोमण अंजली / भाष्रेतला लिंगभेद, पण जरा निराळा ( संपादकोय ) / २:२.१ 

सोमण अंजली / आपल्या भाष्रेचे पुढे काय होणार या ठेखावरील टिपण / २:२३. १५ 

क्षीरसागर, वर्षा ( अनु. ) / टेवळ म्हणजे टेवळ ९ मूळ लेखक बिक्‍्सेळ पीटर 9/ 
<५४.२१७ 


( साद आणि 


लेखनतूचची 


आपल्या भाष्रेचे पुढे काय होणार १ ( पुनभट ) / अनामिक / २:३.४ 

आपल्या भाषेचे पुढे काय होणार ? या लेखावरीळ टिपण / सोमण अंजली / २:३.१५ 

उपरी भाषा आणि थलकरी भाप्रा / केळकर अश्योक रा. / २:४.४२ 

एकूण सर्वनामे चचार ( भापानिरीक्षण ) / निकुंव कृ. व. / २!२.२६ 

कनिष्ठ न्यायालयातीस भापष्रांतर / देशपांडे डी. व्ही. / १:५२.२१ 

कनिष्ठ न्यायालयातील भाषांतर $ विचाराहे सूचना / चंद्र चूड  ऑ. 

कवीची पावले कुणाला उमगावी ? (ज्या'ची त्याची प्रचिती) / ग्रेस, कुलकर्णी द. सि., 
आरती प्रभू / २ 

किलक्रिला दरवाजा / माने लक्ष्मण / १५२. १२ 

कुंठित झालेली ज्ञानगंगा ( संपादकीय ) / केळकर, अश्योक रा. / २:४.१ 

गंगकडं अन्‌ राकिसाकडं / काळे कल्याण / १५१.११ 

जातिवाचक संबोधने-स्त्रियांमधली फूटपाडणी (दखलपात्र) / दातार छाय़ा / २:२.२७ 

जिती जागती बाट पाहणारी (संपादकीय) / केळकर अक्योक रा. / १:२.१ 

जीव घावरा करणारी भाष्रा / बनूसन मॅक्सीन / २:१.३ 

टेबल म्हणजे ठेवल / ब्रिक्सेळ पीटर (अनु. क्षीरसागर वर्पा) / २:४.२७ 

डी. केतकरांचे भाष्राविप्रयक विचार / जोगळेकर गं. ना. / २:४. १६ 

तीन कविता / इयामविमळ / १:१.८ 

परदेशी भाषा शिकण्याबद्दळ थोडेसे ( परिष्रदवार्ता ) / बडवे नीती / २:१.४६ 

परभाषीयांना मराठी साहित्य शिकविताना येणारे अनुभव / बेलवलकर सुमन / १:१.२ 


६४ / भाषा आणि जीवन २: ४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


परिष्रदवार्ता ( १ जानेवारी १९८२ ते ३१ जुले १९८३ पर्यंत ) / १:१.३६, आवरण- 
पृष्ठ तीन 

परिप्रदवार्ना ( १ ऑगस्ट १९८३ पासून ते १५ सप्टेंबर १९८४ पर्यंत ) / २४३.४० 

पहिल 'वडा ( दखलपात्र ) / लेव्ही-स्त्रास छोद / २:१.३१ 

पारंपरिक संज्ञापन माध्यमे ( रानडे अशोक ) ( पुस्तकपरीक्षण ) / परीक्षण लेखक 
वनारसे इयामला / २५३.३४ 

प्रमाण भाषेचे अध्यापन : काही विचार / धोंडगे दिलीप / २:४.२२ 

बगी ( दोका आणि समाधान ) / जोशी श्री. वा. / १५२. २२३ 

बायकांची भाषा, ( पुनभेट ) / खांब्रेटे द्‌. पां. / २:४.२ 

बालवा-चन आणि वाडूमब ( दखलपात्र ) / पेलोव्स्की अन / २:२.१४ 

भाषा आणि जीवन ( संपादकीय ) / केळकर अशोक रा. / १!१.१ 

भाषा : एक भाष्य (दखलपात्र) / सरदेसाई, संजीव / २:२.११ 

भाष्राप्रभुत्व ( पुनभैट ) / बेडेकर दि. के. / १५१.२३ 

भाष्रायण / एलियट टॉमस स्टन्ज ( अनु. केळकर अशोक रा. ) / २:३.१९ 

भाषाबार्ता / २:१.४१; २:२.२८; २:३.५१ 

भाष्राविवेक / केळकर अशोक रा. / २:४.५४ 

भाष्रेचा अडसर / भांबुरे अच्युत रामचंद्र / १:१.२५ 

भाषेचे प्रदूष्रण-स्त्रीला भोवणारे ( दखलपात्र ) / मुंडले आश्या / २:३.२७ 

भाषेतला लिंगभेद, पण जरा निराळा ( संपादकीय ) / सोमण अंजली / २;२.१ 

मराठी आडनावे / सोनी रामगोपाल / १:२.२७ 

मराठीच्या प्रमाणभाष्रेचे स्वरूप (सुहासिनी लद्दू ) (पुस्तक परीक्षण) / मुंडले आशा / 
२५१.५२ 

मराठीतल्या शिव्या / चापेकर श्री. ना. / २:३२.२४ 

मराठी भाषा अने मराठी भाषको साथेनी मारी मैत्री / ब्रोकर गुलाबदास ( अनु. साठे 
मंगला सुभाष ) / १:२.२ 

मराठी भाषेची देना : एक रोगनिदान (दखलपत्र) / भाटे गणेश सदाशिव / २:२.१५ 

मराठी भाषेच्या भवितव्याबद्दल चिंता (वाड्य़यसूची) / केळकर अशोक रा. / ३:३.१८ 

मराठी शिकताना $ एका कन्नडिगाचे अनुभव / कुळकणी विरूपाक्ष / २४.४८ 

महाराष्ट्रातील संस्कृतविभ्रयक धोरण ( भाषावार्ता ) / बहुलकर श्रीकांत २:१.४१ 

मुलाखत एक घेणे / परांजपे प्रमाकर नारायण / १:२.१५ 

मृत व्यक्तीचा सन्मानपूर्वक उल्लेख, ( दका आणि समाधान ) / २:२.४७ 

म्हणी, सुभाष्रित आणि अवतरणं / ( संपादकीय )/काळे कल्याण / २:३.१ 

लेखन, मुद्रण, आणि मानवी संज्ञापन / केळकर अशोक रा. / २:२.४ 


वषे १, १९८३ आणि वर्षं २, १९८४ यांची सूची / ६५ 


अनुक्रमणिका 


विचारांची सरणी आणि संज्ञापनाची मांडणी ( संपादकीय ) / केळकर अक्योक रा. / 
२५१.१ 

वि. बा. शिरवाडकरांचा भापराविचार / पुंडे दत्तात्रय दिनकर / १५१.१२ 

विशेष्रणे आणि पुरुप / केळकर अशोक रा. / २:४-५२ 

विश्रब्ध शारदा ( दुंका आणि समाधान ) / रट 

विष्णुशास्त्री चिपळूणकरांचा भाषाविचार / देशपांडे सुधाकर दो. / २:२.२० 

वैखरी : भाषा आणि भाप्राव्यवहार, ( डॉ. केळकर अक्योक रा. ) (पुस्तकपरीक्षण) / 
परीक्षण लेखक धांगडे रमेश वा. / १:२.३५ 

व्युत्पत्ती हव्या आहेत ( दंका आणि समाधान ) / १:१.२९ 

शका आणि समाधान / १:१.२९; १:२.३३; २:२ र 

शब्द हवे आहेत (दुंका आणि समाधान) / १:१.२९ ( पहा : मृत व्यक्तीचा सन्मान- 
पूर्वक उल्लेख ) 

शाळेय मराठी आणि झोपडपट्टी : एका पाहणीचा अनोपचारिक अहवाल / चिटणीस 
विजया / २:१.७ 

शिव्या द्या रिव्या / २:३.३९ 

शेबटचचा तास ( दखलपात्र ) / दोदे अल्फांज ( अनु. रह्ठी नीलिमा ) / २:१.२२ 

शेक्षणिक संज्ञापनामधली एक कांडी / रथ नीळकंठ / २:४.३२ 

श्री. के. क्षीरसागरांचा भाषाविवेक / सामंत सत्त्वशीला / २:३.२१ 

सरकारी नियमांचा मराठी अनुवाद-पडताळा पाहू / भागवत गीता सुभाप्र / भाग १- 
१५१.२७; भाग २-२:१.२९ भाग २-२!३.२१ 

सरकारी नियमांचा अनुवाद : एक प्रतिक्रिया / सामंत सत्त्व्तीला / १:२.२५ 

सर्वनामांचे समाजशास्त्र ( भाप्रानिरीक्षण ) / साने, राजीव / २:२.२४ 

संज्ञापन आणि लोकशाही ( दखलपात्र ) / माने वसुधा / १:२.१३ 

संशोधन : स्वरूप आणि पद्धती ( संपा. चुनेकर, पठारे, धर्म ) ( पुस्तक परीक्षण ) / 
परीक्षण लेखक काळे कल्याण / २:२.४३ 

सांगावा पुरस्कार / १:२.२० 

सूचनाफलक / १:२.३९; २:१.५४; २:२.४८; २४३.३९; २:४.५९ 

क 


( पहा : वंगी ) 


६६ / भाषा आगि जीवन २ : ४ / दिवाळी १९८४ 


अनुक्रमणिका 


पैसे भरण्याबद्दळ खूचना 

पसे रोख दिल्यास आठवणीने पावती घ्यावी. मनीऑडंरने किंबा चेकने पैसे पाठ- 
विल्यास ते प्रा. प्र. ना. परांजपे, चिटणीस, मराठी अभ्यास परिषद, ११८ आगरकर, 
नगर, पुणे ४११००१ या पत्त्यावर पाठवात्रे. चेक “ मराठी अभ्यास परिपद* या 
नावाने काढावा. मनीऑडर कूपनवर किंवा चेकसोबतच्या चिठ्ठीवर पैसे पाठवणाराचे 
नाव, पत्ता, रक्‍कम आणि ती कशापोटी पाठवली ते अवश्य लिहावे. नमुना अंक मिळाला 
असल्यास तसा उललेख करावा. चेक बँकेच्या पुण्याबाहेरच्या शाखेचा असल्यास रकमेत 
२ रु. वटणावळ म्हणून भर घालावी. पावती मागाहून पाठविली जाईल. 
पत्रिकेची वर्गणी 

पत्रिकेची वार्षिक बगणी भरताना पत्रिकेचे वर्ष जानेवारी ते डिसेबर असेच राहील. 
पत्रिकेचे वर्षात चार अंक निघतात. मात्र १९८३ मध्ये केवळ दोनच अंक निघाले 
आहेत. पत्रिक्रेचे चाळू वर्षाव्यतिरिक्तचे अंक हवे असल्यास मिळू दाकतील. सध्यातरी 
त्यांची आकारणी वर्गैणीच्याच दरात करण्यात येते. ती पुढीलप्रमाणे : 


१९८३ साठी १९८४ साठो १९८५ साठी 
परिषदेचे सामान्य सभासद १५ रु. ३० रु. ३० रु. 
( सभासद-वगणी घरून ) 
इतर व्यक्ती आणि संस्था २० रु. ४० रु. ४० रु. 
वर्गणीदार ' 


सुस्या अंकाला १० रु. 


परिषदेची वगणी 

सामान्य सभासदाची वार्षिक वगणी. वर दिलीच आहे. एका घरात एकापेक्षा 
अधिक सामान्य सभासद असले आणि त्यांपैकी एकाच्याच नावावर पत्रिकेचा अंक 
हबा असला तर इतर सभासदांनी केवळ १५ रु. भरावयाचे आहेत. उदाहरणार्थ एका 
घरात दोन सभासद आणि एंक अंक अशी स्थिती असल्यास वर्षाला ३० र.-- १५ रु. 
भरावे लागतील. 

आजीव सभासदत्वासाठी २०० रु. ( परदेशी अंक पाठवायचा असल्यास शिवाय 
१०० रु. ); देणगीदारासाठी ५०० रु. किंवा जास्त; आश्रयदात्यासाठी १००० रु. 
किंबा जास्त. ( आजीव, देणगीदार, आश्रयदाता सभासदांना पत्रिकेची वेगळी 
वरीणी नाही. ) 

परिषदेचे सभासदत्व व्यक्तीला मिळेल, संस्थेला नाही. 
जाहिरातीसाठी दर 

पूर्ण पान ७५० रु., अर्ध पान ४०० रु., पाव पान २५० रु., आुभेच्छासूचना 
१०० रु., आवरणप्रष्ठ चार १००० रु., आवरणप्रष्ठ दोन / तीन ८०० र. जाहिरात 
हिंदीत वा इंग्रजीत असल्यास चालेल, मराठीत असल्यास उत्तम. 


अनुक्रमणिका 


स्सस्नेह नमस्व्कार, विंगोष विज्ञापना 


६ भागा चाणि जीवन? 
छी तुमची पत्रिका आहे ना? 
ी ती निर्वेधपणे चाव्ठावी असे वाटते ना 
तर मग निदान -- 
_ २९८९८४७ वब १९९ ८" ची बार्पिक वर्गणी 
् ८ स्मरणपत्राऱ्ची बाट न पाहता) 
वेव्ठेवर भरून टाव्का ! 
आणि शिवाय 
प्व्क् तरी नबा सभासद 
नवा संस्था--वबर्गणीदार 


जाहिरातदार 
मिळ्वयून द्या ! 


आपणि हो -- 
पत्तरिकेसाठी लविहापण 

( स्मरणपत्ताची बाट न पाहता ) 
निदान पानपूरके पांठवा 

आणि व्हात्रणे 

आणि अन्नुवाद 

आणि उतारे 
कदाच्चित चिचंही, चित्रांसाठी कल्पना ... 


पत्नरिव्छा झञामची थोडीच आहे! 
ती आपलत्छी आहे ! परिषद आपण आहोत ! 


उपळे, 
पत्रिकेचे संपादळ आणि व्यवस्थापन 
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अनुक्रमणिका 


